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BCTYII

Tema mnepexmamy ¢pa3oBux [i€ciaiB HaOyBa€ BEJIUKOTO 3HAYCHHS Y
Cy4acHOMY MepeKiIago3HaBCTBl. barato HayKoBIIIB NPUAULIIOTH YBary mnpoosemi
nepekiiany (ppa3oBUX HIECTIB, OCOOJMBOCTSAM IXHBOTO BUKOPHUCTaHHS B PI3HHUX
TUNIAX AUCKYpCy. 30Kpema, MUTAaHHSIM BHBUYCHHSA Ta Kiacudikamii (pazoBux
niecniB 3aiimanucs H. imo [[imo 2016], 1. 303yns [3o03yas 2015], T. HikosaeBa
[Hikonaepa 2018], FO. Ilymkina Ta B. Hionsea [Ilymkina, dionsesa 2012],
B. Hlenenxko [Ilenenko 2015], 1. Yepuenko [Uepnenko 2019], A. 3anris [3amnTis
2023].

3HayHUW  BHECOK Yy  JIOCHIDKEHHI  (pa3oBUX  JI€CTHiB  3poOuia
O. C. Bopoo6iioBa [Bopo0iioBa, c. 45], sika aHai3yBajia CEMaHTHUHI, CTPYKTYpHI Ta
JiepuBalliiiHi 0coOIMBOCTI PpazoBux JiecniB. Y cBoix podotax O. C. BopoOiioBa
po3riiaae Te, mo (ppa3oBl JIECIOBA BUKOHYIOTh HE TIIbKU JEKCUYHY (PYHKIIIIO, a U
CTWJIICTHYHY, siKa (GOpMy€ NUHAMIKY Ta OOpa3HICTh XYyJOXKHBOTO TEKCTY. Takox
BXIMBUM JociikeHHsIM 3aiimMaBcs J[. B. Uepnenko [Uepnenko 2019], iioro
po0oTa akKIIEHTye yBary Ha TPyJHOIIAX MEPeKyIaxy aHTJIUCHKUX (pa3eosoriYHuX
OJIMHUIIb, Yy TOMY uYHuCIl 1 (pa3oBux miechiB. JIOCHIIHMK HaAroJjomye Ha
BOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TMEPEKIATaIlbKUX CTpPaTeTii Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJi3y JIJIs TOro, o0 mepeaaTy CTUIICTHYHI OCOOIMBOCTI Ta CMUCI aHTIIHCHKUX
(dbpazoBux A1€CTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO. []e muTaHHs akTyanabHe 1 HOro HeOOXiaHO
3’SICYBaTH: SIK YaCTO BXKUBAIOThCS (hpa3oBi AIECIOBA 1 3 SIKOIO METOIO — II00 Ha/laTH
BHCJIOBJIFOBAHHIO NIEBHOTO BIATIHKY YM 3 1HILIOK MeToro. 3okpema, Jlelin Hikkosc
y cBoiii kuu3i «Visual Phrasal Verbs» [Nicholls 2019, p. 328] po3kpuBae Bcio
ocoOmmBy Kpacy ¢pa3oBUX JIECTIB 1 3a3Hadae, M0 MaWOyTHIM pPO3BUTOK
aHTJIChKOT MOBH MOJISITA€ Y BCEOIYHOMY X BUKOPHCTAHHI.

Axmyanvuicms pobomu TONSATAE y BUBYCHHI BUKOPUCTAHHS Ta MPHUKIAIIB
JEKCUYHUX OJIMHUIb 13 Ppa30BUMHU JIECIOBAMHU Yy CY4acHIN aHIIIIHCHKiI MOBI Ta B

aHTJIOMOBHIN XYJI0KHIH JIiTepaTypi.
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Hayxosa nosuszna pobotu mossirae y aHamizi (Gppa3oBuX JI€CTIB, 0COOJIHMBO
iXHBOTO CMHUCJIOBOTO 3HA4YCeHHs; Yy BHUABICHHI TNepeKIafallbKuX CTpaTerii; y
cTBOpeHHI cmucky 31 100 aHrmiicekux ¢Gpa3oBuX MJIECHIB, sKI HaWyacTiie
BXKUBAIOTh HOCIi MOBU B XYZOXHiH niteparypi Ha Martepiami L. bponrte “ Jane
Eyre” [Bbpoute 2020] ta /x. K. Poymiar “ Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” [Poyminr 2021]. Takox JOCTHIIUTH BUKOPUCTOBYHOUM Pi3HI METOIH
JOCITIKEHHS (METOAY MOITYKY, METOTy TIOPIBHSUTBHOTO aHATI3y TOIIO) (Ppa3oBUX
JIECTIB B XYJOXKHIA JIITEpaTypl HOCIEM MOBHM, BHU3HAUUTH CIEHHU(IKY iXHBOTO
NepeKyamy, a TaKoX 3’ sICyBaTH, Kl 3 BUAIB (pa30BUX J1€CTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS
y BIJICOTKOBOMY CITIBBIJJTHOIIICHHI YaCTIIIE, HI>K 1HIIIL.

06’ekm OocniodxceHHs — JTEKCUYHI BHUpa3u 3 (Ppa3oBUM JIi€CIOBaMU B
aHTJIACHKIN XyJ0XKHIN JIITepaTypl SIK CKJIaJ0Ba aHTJIIACHKOI MOBU Ta OCOOJIMBOCTI
IXHBOTO TIEpEKIIALy.

IIpeomem Oocniodxncenns — CeMaHTUYH1, (YHKIIOHAIbHI Ta CTPYKTYpHI
0CcOOJIMBOCTI (Ppa30BUX MI€CIIB, CIOCOOU iX MEpeKaAy Ta 4acToTa iX BXKUBAHHS
HOCIEM MOBH B aHTJIOMOBHIU XYI0KHIH JIiTepaTypi.

Mema Oocnidicennss — npoaHanizyBatu (pa3oBi J1€CIOBa B aHTJIOMOBHIN
XYJIOKHIN JIiTepaTypl, BUBHAUUTH OCOOJIMBOCTI Ta TPYAHOIIl IXHBOTO MEPEKIIaTy
YKPalHCbKOK MOBOIO.

3aBnaHHs JOCIIKEHHS, 110 BUIUIMBAIOTH 13 TOCTABICHOT METH:

- mormuOWUTH 3HAHHSA TIPO aHTIINCHKI (Ppa3oBi JiecioBa Ta iX mepekial, a
TaKOX 3’ACyBaTH iXHE 3HAYCHHS B aHTJIOMOBHIN XYI0KHIH JIiTepaTypi;

- JIOBECTH MPAKTUYHE 3HAYEHHS JTOCIIKCHHS 1i€i TEMHU;

- HABYHUTHCS 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYHI i MPAKTUYHI METOJIU MI3HAHHS i
4yac poOOTH HaJ TEMOIO;

- JIOBECTU BHMCOKY YAaCTOTHICTh YXKMBaHHS ()pa3oBUX MIECIIB Yy XYIOXKHIH
JiTEpaTypl HOCISIMU MOBH.

Mamepianom 0OocniodcenHss CTadd aHTIIOMOBHI (pa3oBl Ji€ciioBa, IO

BUKOPUCTOBYIOTHCS B XyJI0XKHIX TBOpaX.
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Memoou oocniodicenns: aHalli3 HAYKOBOI Ta XYJIOKHBOI JIITEPATypH; METO
y3arajgbHeHHs 3700yTHMX 3HaHb, METOJ aHai3y ¥ TOPIBHSHHA OTPUMAHOI
iH(opMalrii; 3icTaBiICHHS JOCIIBHOTO Ta 3MICTOBHOTO MEpeKIaay; MOCTIIKCHHS
JIOTAaTKOBUX JKEpel iH(opmarrii.

Cmpykmypa pobomu. AOCIIJHKEHHS CKIAAEThCS 31 BCTYMY, TBOX PO3MILIIB,
BHUCHOBKIB, JIOJIATKY Ta CHIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATypH.

Y BCTymi TMOAaHO 3arajbHi BIJOMOCTI MpO JaHy HAyKOBY IMparlio:
MOYMHAIOYH Bl OOIPYHTYBaHHS BHOOPY Te€MH, ii METU W 3aBAaHHS, aKTyaJIbHICTh
JOCJII)KEHHS, BU3HAYEHO 00’ €KT, MPEIMET 1 CTPYKTYpPY poOOTH.

VY nepuiomy po3aual MOAAHO 3arajibHi BIJOMOCTI IPO AHIJIHCHKI (hpa3osi
JiecioBa, IXHIO  Kiacudikaiiro, 0COOJMBOCTI Iepekiaay Ta  Crocoou
3anaM’ ITOBYBaHHSI.

Hpyruii po3ain MICTUTh JIGKCUYHE 3HAUYEHHS Ta OCOOJIMBOCTI BYKHWBAHHS
(bpa3oBUX AIECIIB Y XyJ0XKHIA aHIJIOMOBHIN JIITEpaTypl Ha OCHOBI aHaNi3y Mpaili
aHTJIOMOBHUX aBTOPIB.

VY BHUCHOBKax MOJAHO y3arajibHEH1 pe3yJIbTaTh BUKOHAHOI pOOOTH.

JlomaToK MICTUTB:

- cmucok 13 200 ¢pa3zoBux Mi€chiB;

- omopHi Tabmui “phrasal verbs”;

- wmartepian «IIpaBuna BuBUeHHs (Ppa3zoBux AieciiBy (yKIaIeHU HA OCHOBI
OMOPHUX TAOIUIIb).

3aranpHa KUIBKICTh CTOPIHOK — 57. KibKICTh BUKOpUCTAHUX kepen — 50,

oaaTkiB — 4.



PO3ILI 1
TEOPETHYHI 3ACAJIN TOCJIKEHHS AHTJINCHLKAX ®PA3OBUX
JIICCJIIB

1.1. Cnenudika BUKopucTaHHs ¢Gpa30BUX MI€CIIB B aHTJIIHCHKIN MOBI

VY HayKOBUX CTaTTSAX HAYKOBIIl aHAJi3YyIOTh (Dpa3oBl J1€CIOBA 3 TOUYKHU 30Dy
CEMaHTUKH, PYHKI1H, CTPYKTYpH Ta TPYJIHOLIIB ix nepeknany. Hanpuknan, Jlino
H. JI. migkpecnioe nUHAMIYHMIA XapakTep (Gpa3oBUX MIECHIB 1 Te, IO iXHE
3HAYCHHS PO3IIMPIOETHCS BIAMOBIAHO 10 3MiH y MoBiieHHI [[dimo 2016]. 3o3yns
[. €. aHamizye NpUHLOUNK BIIMEXYBaHHS (pa3oBUX [IECTIB Bl MPOCTHX 1
CKJIATHUX Ji€cTiBHUX KOHCTpYKLid [303yns 2015]. HikonaeBa T. M. kmacudikye
(dbpa3oBi Ji€cIOBa 3a TUIIOM TICISIIECTIBHOTO KOMITIOHEHTa (TIPUCIIBHUKA abo
MPUITMEHHUKA) 1 TAKOXK 3BEPTAE yBary Ha TPYJHOII BUBUYAaHHSA (Ppa3oBUX MI€CTIB
JUIE THX, XTO BHBYae aHriiicbky MoBy [HikomaeBa 2018]. Posrismarorhbest
0COOJIMBOCTI BXXMBaHHS (DPA30BUX JIECIIB, 3A1MCHEHO KiIacu(piKyBaHHs (pa3zoBUX
JIECTIB 3a PI3HUMU KIacu(iKalllifHUMH O3HAKaMH, aHAII3yIOThCS BMIHHS Ta
HaBUYKHU 1X IIEpEeKIany.

Jlist TpaMOTHOTO ¥ KOPEKTHOTO CIUJIKYBaHHS a00 HalHUCaHHS TEKCTIB
aHTJIMCHKOI0 MOBOIO HEOOXITHO BHUBYMTH BCl YAaCTMHU MOBH, IPOTE OCOOJMBE
MICIIe cepejl HUX Tociae aiecioBo. [liecioBo — e camocTiiiHa yacTUHA MOBH, sIKa
BUpaXae Jit0 ad0 CTaH MpeaMeTa, sBuIla yu ocoobu. @opma miecioBa 3MIHIOETHCS
3aJICKHO BiJ] 0COOM Ta YHMClIa, y SKUX BOHO BXKMBaeThCsi [PomaHoB, 3aB’s3KiB
2004].

JIx. TToyBi BBaxae,imo (Gppa3oBe MI€CIOBO 1€ MOETHAHHS MPOCTOTO JI1€CTIOBA
1 anBepOianpHOrO moctnositiBa (micisuioro) [Iloyei 1990]. Oxcdopackkuii
CIIOBHMK TpakTye (pa3oBi Ji€cioBa SK CIOBOCTIONYYCHHS JIECTIOBAa 3

MPUCITIBHUKOM a00 MPUHAMEHHUKOM, a00 3 TUM Ta I1HIIMM, SKa yTBOPIOE HOBE
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3HA4YeHHS, BiIMiHHE Bij 3HaueHHs okpemux ciiB [OLD]. barato miHrBicTiB
NpUTPUMYIOThCS 1€l TpakToBKHM. Hampukian, FO. UYepkac [Uepkac 2024].
«®paz3oBi giecioBa — I1¢ KOMOIHAINS BJIACHOTO JI€CIIOBAa 3 MPUHMMEHHHKOM abo
IPUCITIBHUKOM, IO pa3oM Ha0yBarOTh IHIIOTO 3HAYEHHSI, BiJ] 3HAYEHHS OKPEMHX
CITIBY.

['omoBHA 0COOMMBICTE (PPa30BUX IECTIB IMOJSATAE B TOMY, IO HASBHICTH
KUTBKOX CJTIB YaCTKa YW MPHUCTIBHUKA — KapJAWHAIBHO 3MIHIOE€ 3HAUECHHS /11€CIIOBA.
CaMe 19 3maTHICTh A0 3MiHM a00 YTOYHEHHS 3HAYCHHS 4YacTO YCKIIATHIOE
NepeKIIa 1 po3yMiHHS CKa3aHOTO YW HamucaHoro. [IpeacTaBumo nesiki 3Ha4eHHS
JIIECIIB:

« keep — tpumartu, 30epiraTu

« keep on — npomoBxyBatu (on — «Ha», «BY»)

e Pass — MPOXOAUTH,IPOIZTUTH

¢ pass out — 3HENPUTOMHITH

o Dbreak — mamatu

« Dbreak up — posnyuarucs; BuUOyxatu

« Dbreak away — BupuBatucs

« Dbreak down — 3namaTucs; po3ouTHCS

[CD].

3amiHa NMpUMMEHHHKA 1 TPUCIIBHUKA Y (pa30BOMY JIECIOBI 3MIHIOE 3MICT
pEYCHHS, IHKOJIM HaBITh HAa MPOTHIICKHUN.

Hpuxnamu:

1. She is looking at him. — Bona nuButhcs Ha Hp0ro [CD].

2. She is looking for him. — Bona mrykae iioro [CD].

3. She is looking after him. — Bona nikiyetbes nipo Hporo [CD].

Opnieto 3 ocobmuBocTed (pa3oBUX MIECHIB € T€, M0 BOHU MOXYTh
NEPETBOPIOBATUCS HA IMEHHHUKHM 1 MPUKMETHUKHU. Y TaKOMy BHUMAAKy MOTPiOHO
3BepTaTH yBary Ha HIOAHCH MPABOMHKCY: BOHU MOXYTh MUCATUCS pa3oM abo depes

nedic. PosristHemMo Kinbka HaUMOMUPEHIUX MpUKIaAiB y Tadmwmmi 1.1 ¢pazoBux

niecnis [CD].
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Tabnuys 1.1

Tpancgopmayis ppazosux diecnié 8 iMeHHUKU MA NPUKMEMHUKU

dpazoBe J11€CTOBO

IMenHnuk

[IpukmMeTHUK

to break down

Break down (mosomka,

Broken — down

(3mamarus) HECITPaBHICTH) (31aMaHMii, HECITPaBHUM )
to set up Set up (opranizaris, Set —up / setup
(HamaroJKyBaTu, MiITOTOBKA) (oprani3oBaHUH,
3aCHOBYBATH) 1TOTOBJICHUH)

to check out
(nepeBipsTH;

BHUCEIISITUCS)

Check out (po3paxyHok;

Kaca)

Checked — out
(BUCeTNEHUI;
BHUCHAXKCHUM,

HEPEeBIPEHUIN)

to get away (yTeKTH,

BUPBATHUCS)

Get away (BTeua;

BIJIMOYNHOK)

Gotten — away (yTikau)

to take over (nepeitmaTu

KOHTPOJIb)

Take over (morauHaHHS,

3aXOIJICHHS)

taken — over
(MOrTUHYTUH,

MOTJIMHEHUT)

Takum unHOM, TaOIUILIA MTOKA3Ye€, MO (Ppa30Bl A1ECIOBA BUKOHYIOTh HE JIMIIE

CUHTaKCUYHY POJIb Y MEXaX pEYeHHSs, a i BIAIrPaloTh POJib Y CJIOBOTBOPEHHI.

Tabnuusg TeMOHCTpY€e MOXIIMBICTH Iepexoay (ppa3oBOro JiecioBa B 1HIIY

YaCTHHY MOBHM HC BTpadaroiu HCpBI/IHHO'l' CECMAHTHUKU.

[lin yac yTBOpeHHS MPUKMETHHKA 3 ()PA30BOT0O JI€CIOBA CaM JI1€CIIBHHMA

KOMIIOHEHT CTaBUTHCS y TpeTio ¢hopmy, ToOTO B Past Participle (6epemo 3 TpeTboi

KOJIOHKH CIHMCKY HENpaBUIbHUX Ji€ciaiB abo aomaeMo 3akiHdeHHsS — ed 10

MPaBUJIbHUX ):

« to break down = broken— down

« to work out = worked— out

« to take off (3neritn) = taken— off (3mirarounii)



Tabnuys 1.

9
2

lpuxnaou ¢ynkyionyeanns hpazosux 0i€cig y pisHUX YACMUHAX MOSU 8

KoHmeKkcmi peyenns (aodanmosani na ocrnosi mamepianie [CD]

®pazoBe Ai€CTOBO

IMenHUK

[IpukmMeTHHK

Before you leave a hotel,
you have to check out at
the front desk. — Ilepmr
HIDK BHIXaTH 3 TOTEINIO,
MOTPIOHO BHUCEIUTHCS HA

CTIMIII peecTpaltii.

The store’s checkout was
busy with long lines on
Friday. — ¥ m’sarauIio Ha

Kaci OyJId JTOBT1 YeprH.

The checked— out book
must be returned to the
library next week. -
Bunucany KHUTY
MOTPIOHO TIOBEPHYTH [0

010J1I0TEKH HACTYITHOI'O

THUKHSL.
After a couple of | Haven’t you dreamed of | The runaway cat has
stressful ~ weeks, she|a romantic getaway on | finally returned home. —

decided to get away to
the countryside. — ITicas
KUJIBKOX HaIpyKEHUX
THXKHIB BOHA BUPIIINAJIA
CLITbCBKOT

BTCKTU a0

MICLIEBOCTI.

the beach? — Xi6a tu He
MpIisiIB TPO POMAaHTUYHUI

BIIMIOYMHOK HA IUISIK1?

Kit — yrikau Hapemti

IIOBEPHYBCS 10A0MY.

@®pa3oBi AieciioBa 3By4YaTh MEHII OMIMIAHO U OUIBII IHTYITUBHO, BOHH

JT03BOJISIIOTH MOBIIEB1 BUCJIOBIIIOBATHUCS TIPUPOIHIIIIE.

[TopiBHSIEMO 1Ba pEeUYEHHS:

« After hours of arguing, he finally gave in. —

[Ticnsn 200un cynepeuox 6in napewmi nocmynuscsi [CD].

(ITpomemMoHCTpOBaHUIT BIACHUN TEPEKIIa,

MOTYJISIIIIS Ta YaCTKOBA KOHKPETH3ALIis).

o After hours of arguing, he finally surrendered.

ITicns 200un cynepeuox 6in napewmi 30ascst / nocmynuecsi [CD].

IpyU SKOMY BHKOPHCTaHa
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(ITponpeMoHCTpOBaHM BJIACHUI NEpeKiIad, MNpHU SKOMY BHKOPUCTAHUN
JOCTIIBHUH TIepeKiaj] Ta BapiaTUBHA MOIYJISILIS).

®dpa3zoBe J11€cIOBO to give in 1 J11€ciioBo to surrender € CHHOHIMaMU 1 00M/IBa
MEPEKIIATAIOTHCS K ITOCTYTIATHCS, «3aBATUC.

[Ipore mnepiie 3BYyYUTh OUIBII HEBUMYIIEHO i MPUPOJHO B KUBOMY
MOBJICHHI.

[Ile omHa 0coOMMBICTh ()PA30BHUX IIECTIB MOJATAE B TOMY, IO BOHU YacCTO

MaroTh KYJIbTYPHI aHAJIOTH Ta BJacHE MOXokeHHs (quB. Tabu. 1.3).

Tabnuys 1.3
AHTTIACHKUMA KynerypHuii [lepexnan [lepexnan
dbpazoBuii aHayor (CHHOHIM) YKpPaiHCHKOIO (bpaHIy3bKOI0
JI1ECIIOBO
look up to admire,  respect, | 3axomtroBatucs, | admirer, respecter,
esteem MOBaXKaTH estimer
stand for represent O3HAYaTH, représenter
MnpcacCTaBJIITH
point out indicate, designate | BkazyBaTH, indiquer, désigner
3BEPTATHU yBary
speed up accelerate MIPUCKOPIOBATH accélérer

®pa3oBi Ji€ciIOBa HAAAIOTh AHTVIMCHKIA MOBI €MOILIMHOTO 3a0apBJCHHS,
JIOTIOMaraloTh 3pOOMTH MOBJICHHS OUIbII BHPa3HUM — II€ IIe OJHA iXHS
0COOIMBICTE: BOHH JOIIOMAarar0Th BUCJIOBIIIOBATH €MOIII].

Ichye miny rpymna ¢bpa3oBuX AIECHTIB, IO MEPEIalOTh Pi3HI €MOLii: PaiCTh,
CMYTOK, TTOAUB, TYTY, MT€4aib, 3T1CTh, HCHABUCTh, THIB TOIIIO.

Posrnsaemo nesxi 3 Hux. @pa3oBi giecioBa Jjis BUCIOBICHHS €MOIIii (JIUB.
Tab6n. 1.4).

Posrnsaemo npukiian:

to cheer up — mepekiamaeTbecsi K «MiA0aILOPIOBATHY», «IOKpAIyBaTH

HacTpiii». Komu Mu HamaraeMocsi maTpuMaTd JIIOJWHY, TO MOKeMo ckazaTtu: “It
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can’t be that bad” («Yce He moxe OyTu Tak moraHo»). Y Takiil cuTyauii JroAu

HamararTbes to cheer up this person. When they are feeling low? — Ak su
niobaovopioeme ceoix opy3is, koau im nocano? [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Tabnuys 1.4

®Dpa3zoei diecnosa HallbiIbULe XapaKmepHi 015 HeghOPMAIbHO2O CRLIKYBAHH,

IX 4acmo 824cu8aroms Hocil IH03eMHOI MOBU

dpazoBe Ai€CTOBO

[Tpukman

Lash out at: —

HAKUHYTHUCS — 31pBaTUCSA

As the kids were not obeying, she lashed out at them.
— OCKUIBbKH IITH HE CIyXajucsi, BOHA 3ipBajacsi Ha

HHX.

Crack up — BuWOyXHYTH

CMIXOM (BXXKMBAETHCS B

The student cracked up as the music teacher entered

the class wearing a cap. — CTyaeHTH BHOYXHYJIH

He(hopMaTbHOMY CMIXOM, KOJIA BUUTEIh MY3HKHU YBIMIIOB J0 KJIAacy B
CIJIKyBaHHI1) JIUBHIN KEMIIl.

Calm down —|You need to calm down Dbefore starting the
3aCMOKOITHCS discussion. — Bam moTpiOHO 3aCMOKOITUCS, TMEpII
HIXK TT0YaTH OOTOBOPEHHS.

Let down — | No child should let their parents down. — »oxana

po34apyBaHHS JUTHHA HE TIOBUHHA PO34apOBYBATH CBOiX OATHKIB.

Bottle up — npuxosatu
HOYYTTS 1 HEMOXKIIUBO X

BHUCJIIOBUTH

It is not healthy to bottle up your feelings. —

CtpuMyBaTy CBOi MOYYTTS IKIJIUBO.

Blow up — cmanax ruiBy

Don’t blow up at me, it wasn’t my mistake. — He

KpWiKu Ha MCHC, 1IC 6y11a HE MOA ITIOMMIJIKA.

Freak out — mmsa omucy

TPUBOTH 1 CTpaxy

People freaked out when they heard the news. —

.HIOI[I/I 3JIIKaJIUCs, ITIOYYBIIN HOBHUHU.

Hacrtynni npuknanu:
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e to get carried away — 1eill BHUCIIB NMEPEKIATAETHCS SIK «3aXOMUTHCS,
«BTPATUTH KOHTPOJIb HAJ coOoro». JIrognmHa MOXKe 3aHYpHUTHCA y CBOi €MOIIii i
niepecTaTy OMivaTH, 1o Bi0yBaeThes A0BKojIa [Pomanos, 3aB’sa3kiB 2004].

Ex.: I was so overjoyed when | got my exam results, I got completely carried
away and started hugging and kissing everyone! — A1 6ys makuui wacausuii, Koiu
ompuMas pe3yrbmamu iCHUMie, wWo HNOBHICMIO 3AXONUBCSA eMOYiaMU Ul No4as
obitimamu i yinyeamu ecix niopso [CD]. (IlpomeMoHCTpoBaHMI BIaCHHN
TIepeKIIa], P IKOMY BUKOPUCTaHA MOJIYJIAIIISI T KOHKPETH3AILis ).

Otxe, crnuparounch Ha BusHaueHHs Jxk. I[Toysi [[Toysi 1990], Oxford
Advanced Learner’s Dictionary [OLD] Ta 0. Yepkac [Uepkac 2024], ¢pa3osi
JIECTIOBA - 1€ CTIMKI KOHCTPYKIIi, sIKI TOEHYIOTh J1€CIOBO 3 MPUHMEHHUKOM a00
IPUCITIBHUKOM 1 HaOyBalOTh HOBOTO 3HAYEHHS, BIAMIHHE BIJ 3HAYEHHS OKPEMHX

KOMIIOHEHTIB.

1.2 Mpunanunu knacudikarii ¢pa3oBUxX AI€CITIB B aHTTIHCHKIN MOB1

B cyuachiii minreictui kiaacugikaiiis Gpa3oBuX I€CTiB PO3MIISIIAETHCS HA
poborax Takux mocmigHukiB sk: T. M. HikomaeBa [HikomaeBa 2018] mominse
(dbpa3oBi AiecioBa 3a CTPYKTYPHOIO O3HAKOK Ha PO3AUIIOBaHI Ta HEPO3/LTIOBaHI
¢dpazosi mgiecnoBa. 1. €. 303yns [3o3yns 2015] posrisimae ¢pa3osi giecioBa 3
TOYKH 30pY IX CUHTaKCUYHUX BJIACTUBOCTEH Ha MepexigHl Ta HenepexiaHi (ppa3osi
niecnoBa. H. . Himo [Himo 2016] 3Beprae yBary Ha CeMaHTHYHOMY MOILITI
(bpa3oBux aieciiB Ha OyKBaJIbHI Ta 1AlOMaTH4HI (Ppa30Bl JAi€CIOBa, MOKA3yIOUn
iXHIO OaraTo3Ha4YHICTb.

PoznimoBani Ta Hepo3aioBaHi Ghpa3oBi AIECIOBA:

JliecnoBo + qogaToOK + "acTKa

Ils cxema AEMOHCTpPYE PO3IUTIOBAIbHE (Ppa3oBe MIECTOBO, y SKOMY MiX

YaCcTKOIO 1 IIECIIOBOM MOX€e OyTH 1HIIE CJIOBO - MPSMUN JOJATOK.
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Put your cap on! — Oosienu xenky! [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Tak camo MokHa ckazatu: Put on your cap! — e Tex npaBuibHO. JliecmoBo
+ yactka + mgomatok. OTxke, € (Gpa3oBi Jl€CIOBa, SIKI MOXKHA BXHBATH Y JIBOX
BapiaHTax: K PO3LUTIOBaHI a00 sIK HEPO3ILTIOBaHI.

[lepeknaxg pedeHb 13 po3AiuIOBaHUMU  (Pa30OBUMHU  JIIECTIOBAMH  HE
3MIHIOETHCS 3aJICKHO BiJ] MICIIS PO3TAIlyBaHHS YaCTKH IIIOJI0 JIIECIIOBA.

Why did they give yoga classes up? — Yomy sonu siomosunucs 6io 3ansamo
i02010? [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

(give + nomaTok + UP — po3airoBaHe Gppa3oBe JIECIOBO).

Lle ¢pazoBe a1€CcI0BO MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH M TaK:

Why did they give up yoga classes?

JliecnoBo +4yacTka — HEPO3JUIbHI ()pa30Bi JI1€CIIOBA.

1. Can you pick the phone up? [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Cxewma: 11€cioBo +101aTOK+H4UacTKa

2. Can you pick up the phone? [OLD].

IieciioBo + yacTka + 10J1aTOK

[lepexnan ognakoBuit - Mooiwcews niousmu mpyoxky? AJiKe Miclle YaCTKHU He
3MIHIOE 3HAYEHHSI.

[Ipuknaan BUKOpUCTaHHS po3auToBaHuX phrasal verbs:

o Ex. 1: 1 will pick you up at five. — A 3abepy mebe o n’smii. [OLD]

« EX. 2: Ann, are you near the TV? Can you turn it up? — Eun, mu 6ins
menesizopa? Moowcewr 0ooamu 3eyk? [OLD]

« Ex. 3: He asked her to marry him but she turned him down. — Bir 3po6us
i nponosuyiio, ane éona tiomy siomosuina. [OLD]

Cxema: mieciioBo + 3aliMEHHUK + yacTka. Y BCIX TPhOX IpHKIaaax ¢ppa3osi
JECTOBA PO3AUTIOBAIBHI, 00 TPSIMUN JOMATOK BUPAKCHUN 3aiiMEHHUKOM
CTaBUTBHCS MIXK JIIECTIOBOM 1 YaCTKOIO.

Cxewma: JliecnoBo + 1071aTOK (3aliMEHHHK) + YacTKa

Ex.: Write it down, please! — 3anuwu ye, 6yos nacka! [Pomanos, 3aB’s3kiB

2004]. (0ooamxom € 3auimennux it, skuii cmoims midc write i down).
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Ex.: I must figure it out. — 5 maro ye 3’ sicysamu. [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

He mosxHa ckazatu I put on it — 11e 0O3HaYaTUME «TOKJIACTH IIOCh HA IIOCHY,
a HE «OJISITHYTHY.

VY po3ainmoBanux (pa3oBUX JIECIOBAX YACTKHA MOXKYTh CTOATHU K TIEPE], TaK
1 IICJIS TOAaTKa:

Ex. 1: Put on your raincoat! It is raining outside! — Haosienu naaw, naosopi
ioe oow! [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Cxewma: JliecnoBo + NpHUNMEHHUK

Ex. 2: Put your raincoat on! — Haosienu nnaw! [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Cxewma: [liecnoBo + 1ogaTok + gacTka

Ex. 3: Turn off the music! — Bumknu mysuxy! [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Cxema: [liecnoBo + gacTka

[Homi, 100 3po3yMiTH, YU € (¢Gpa3oBe [IECIOBO PO3JIUIBHUM YHd
HEPO3A1IBHUM, TOTIOMOXE MPHUCIIBHUK a00 MPUIAMEHHUK, IO CTOITh MICIS HBOTO:

« Up, in, down, on, off, away, back, over — HaifgacTimre TparsOTbCS
MopyY 13 pO3AUTIOBaHUMU (PA30BUMH JI1€CIIOBAMHU.

« Across, after, into, with — 3a3Budaii y»XHBaIOThCSA 3 HEPO3ILTFOBAHUMHU
phrasal verbs.

[Ipote B ycix BUMaaKax Ji€ HAWKpAIe MpaBuio: mo0 TOYHO BU3HAYUTH, YU €
(dbpa3oBi JieciioBa pO3AUTIOBAaHUMH a00 HEPO3ITIOBAHUMHM, BapTO 3BEPTATHUCS /0
CJIOBHHKA.

ByBae Takox, 110 OJHE ¥ T€ caMe J1€CIOBO MOK€ OyTH 1 pO3AUTIOBAHUM, 1
HEPO3A1IIOBAHUM.

Hampuknaz, niecimoBo to give up:

VY 3HaYCHHI «KWHYTH SKYCh IIKIUIMBY 3BHYKY» BOHO MOXKE PO3IUIATHCS:
Ex.: | gave it up! — A 3 yum 3a6’s3as! (moomo xunys). [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

B iHmomMy 3HaueHHI — «3[aBaTUCA» — BOHO € HEPO3ALTIOBAHUM:
Ex.: Never give up! — Hixoau ne 30asaticsi! [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

HeposainoBani (paszoBi niecmoBa — 1e Ti, Y SKUX NPUAMEHHUK a0o

MIPUCITIBHUK 3aBXKU CTOITh IICIIA JI1€CTIOBA.
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Cxemu moOyJ0BH HEPO3AUTIOBAHUX (PA30BUX A1€CTIB:

1. liecnoBo + mpUiiMEHHUK

2. JliecioBo + MPUCITIBHUK

3. liecnoBo + mpucIiBHUK \ MPUIMEHHUK + IPUHMEHHUK

SIxmo Hepo3auToBaHUN (Dpa3oBUil MIECIOBO CKIAIAETHCS 3 JBOX YaCTOK,
HaATPUKIIAT;

o run out of — 3akiHuyBatucs

« COmMe up with — mpuayMyBaTH, BUralyBaTH

TO BOHHU TaKOX Hikoiu He po3niasiorecsa. (Cambrigde Dictionary). [CD]

[Ipuknanu:

« We have run out of coffee and tea. — Y Hac 3akiHumincs kaBa i dai. (run
out of — meposnimoBanuii). [CD]

« Our team keeps up with the latest trends.

Hama komanpma ¥ine B Hory 3 ocrtaHHimMu TpeHmamu (Keep up with —

HeposnimoBanuii). [CD]

« Do you get along with your colleagues?

Tu nagnaem 31 cBoimu kosieramu? (get along with — mepo3aimopanwii). [CD]

« You should get on the bus number 1 to get to the centre.

To61 cix cictu Ha aBToOyc Nel, 1106 mictaTucs 10 LEHTPY.

VY npomy mpukiaai aBa GpazoBux giecioBa: get on (HeposainroBanuii) i get
to (Mosxe OyTH SIK PO3ALTIOBAHUM, TaK 1 Hepo3aitoBanum). [CD]

Y Hepo3nunoBaHMX (pazoBUX JIE€CIOBAX YAaCTKU (MPUUMEHHUKH YU
NPUCITIBHUKH) 3aBXKIU CTOSThH MICHs JieciaoBa. | po3auitoBaHi, 1 HEPO3ILIIOBaH1
KOHCTPYKIIi € MPaBWJILHUMH Ta MIHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS (11€ Oy/ie TOBEACHO B
MPaKTUYHIN YacTHHI poOOTH).

JIIHTBICTH CTBEPIKYIOTh, 110 B PO3MOBHOMY aHTIIIMCHKOMY PO3/ITIOBaHI
(bpa3oBi miecioBa TPAIUIAIOTHCS YacTiie (11e ToTPiOHO JOBECTH a00 CIIPOCTYBATH).

JIIHrBICTH TOBOPSATH, 110 11€ TOMY IO HOCIi MOBHM TaK aKICHTYIOTh yBary Ha

BXJIMBOCTI 1H(GOpMAIIii, IHTOHAIIIi CBOTO TOJIOCY.
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®pa3oBi Ai€cia0Ba NOAUISIIOTh TAKOXK HA: MEPEXiAHI — MOTPEOYIOTh MPSMOTO
J0/1aTKa Ta HETepeXiIHI — y)KUBAIOThCS CaMOCTIHO, 0€3 ToaaTKa.

Henepexinni ¢pa3oBi aieciioBa MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS caMi 1O cOO01 1
HE TOTpeOyIoTh micisi ce0e MpsSMOro AOAATKy APYTOPSTHHM UieH peueHHS,
BUPOKCHUM  3a3BUYaili  IMEGHHHKOM  a00  3alilMEHHHKOM  HEMmoTpeOyuuit
MIPUMMEHHHUKA.

Ex. 1: Everyone dressed up for the New Year party.

Vci Oynu mapsiono oosieneni na Hosopiunuil eeuip. [PomaHoB, 3aB’s3KiB
2004].

Ex. 2: Mike passed out and we took him to the nearest hospital. — Mauix
3HenpUMOMHI6, I MU 8i06e31U 1020 00 Haubauxcuoi aikapui. [PoMaHOB, 3aB’s3KiB
2004].

®pazoBi Al€cioBa MOXYTh OyTH AK MEPEXITHUMHU, TaK 1 HEMepeXiJIHUMHU
3aJIEKHO Bl KOHTEKCTY:

Ex. 1. Thankfully, the situation is starting to look up!

Ha wacmsa, cumyayis nouunae nanacoodxcysamucs. (look up -
nenepexionuti). [Pomanos, 3aB’s3kiB 2004].

Ex. 2: I have to look up the word in the dictionary because I don’t know it.

A nosunen snaumu ye cio6o 8 cClosHUKy, 60 ne 3nato tioeo. (look up —
nepexionuit). [Pomanos, 3aB’s3kis 2004].

Ex. 3: Don’t give up! You can do it!

He 30asaticsa! ¥V mebe sce suiioe! (give up — nenepexionuii). [CD]

Ex. 4: Nick decided to give up smoking.

Hix eupiwue xunymu xypumu. (give Up — nepexionuii, 60 nompebye
o0ooamxka). [CD]

[Tepexinni (pa3oBi giecioBa MOXKYTh OYTH SK PO3AUIIOBAHUMH, TaK 1
HEpO3IiTIOBAHUMH. IX MpaBHIbHE BKUBAHHS KPAILlE TIEPEBIPATH y CJIOBHUKY.

e EXx.: Ann is counting on our help.

Enn pospaxoeye na nawy oonomoey. (count on — nepexionut phrasal verb, 6o
sumazae oooamxa: our help). [OLD]
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Tabnuys 1.5

Ilepexiouni ¢ppazosi dieccrosa ma ix 3Ha4eHHs

dpazoBe J11€CTOBO 3HaueHHSA [Tpuxnan

to put up  with | muputucs 3 ummocs /|1 don’t know why she
(something/someone) KHMOCH puts up with him— S ne
3HAIO, qoMy BOHA

MHPHUTBCA 3 HUM.

to look forward to |3 merepminnaam yekatu Ha | She looks forward to the
(something/somebody) IIOCh / KOTOCh vacation in Rome. -
Bona 3 HerepmiHHIM
yekana (goro?) Ha

BIJIITYCTKY B Pumi.

B 3anmexHocTi BiJl 3HaYeHHS (Ppa3oBi Ji€CIOBA MOAUISIOTHCS: OyKBaJIbHI Ta
171IOMaTHYHI.

3HaveHHs U nepekiaa OyKBadbHUX (Ppa3oBUX AIECTIB MU MOKEMO 3PO3yMITH
3 OKpPEMUX IXHIX KOMITOHEHTIB:

« to put away — npubparu,

« towalk out — Buiitn,

o to stand up — Bcratu Tomro [CD].

3HauYeHHs 11I0MaTUYHUX (Ppa30BUX IIECITIB HEMOKIMBO BUBECTU 3 OKPEMHUX
JaCTOK, OCKUIBKM BOHHM MAaroTh 1HIIE, ocobimBe 3HadyeHHs. 1106 3po3ymiTu, 1110
TaKe 17loMaTUYHEe 3HAYEHHS, 3BEPHIMOCS JI0 aHTJIIMCHKHUX 1/110M.

Inioma — 11e, AK mpaBuiIo0, Gpasza 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM, SIKE PO3YMIEThCS
B KYJBTYPHOMY KOHTEKCTI ¥ BIJIPI3HIETHCS B MPSIMOTO TIyMA4YeHHS CKJIaJO0BHX.
ToOTO crmoBa pa3oM MarOTh 3HAYCHHsI, BIIMIHHE BiJl CJIOBHUKOBOTO TJIyMadeHHS
KOXXHOTO OKPEMO.

Haiinpocrilie BU3HaYeHHs 1/1I0MU 3BYYUTh Tak: 1ie (ppaza uu BUpa3, sKiI HE

MOYHa 3pO3YMITH, SIKIIIO BPaXOBYBATH JIMIIIE 3HAUCHHSI OKPEMHUX CJIiB.
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OTmxe, i1loMa — 1Ie CTaje BUPAXEHHs, 3p03yMilie HacamIepe]] HOCIIM MOBHU
Ta TUM, XTO Ma€ BUCOKHUI PiIBEHb BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

[TpucniB’s i mpUKa3Ku € OUTBIIT 0OMEXKEHUMH 32 CMUCJIIOBUM HAIIOBHCHHSIM:
BOHM TOKJIMKaHI BioOpakaTh HapOJHY MYAPICTh, MICTHUTH TMOpagy Y
3aCTEPEKEHHS.

[miomu K MOXXYTh OMMCYBaTH OyAb-sK1 AKUTTEBI CUTYyaIlii. [Hiomu — 11e CTikKi
JICKCUYHI OJIMHUII, CBOEPITHI MOBHI «IIa0JIOHW», SIKI BUKOPUCTOBYIOTBHCS JUIS
O1IBII SICKpABOTO 1 00pPa3HOTO BUCIIOBIICHHS TYMKH.

Taxki BUpa3u cpopMyBaIucs NOPIBHIHO HEJTABHO.

[niomatuyHi (pas3oBi JiecioBa — II€ JAI€CIOBA, IO BXOASATh A0 CKJIady
JIEKCUYHUX BUPA31B — 1710M.

[Ipuknaay i1ioMaTHYHUX PPa30BUX JIECTIB Y CKIaAl 1110M:

— to be out of swaddling clothes

BUPOCTH 3 NENIOIIOK, CTaTU AOPOCIHM;
— to keep an ear to the ground
TPUMAaTH PYKY Ha MyJIbCl, OYTH HACTOPOXKI;
— to be up in arms
OyTH pO3THIBaHUM, arpeCUBHUM (TyT arms O3HA4Ya€E HE «PYKW», a
«30poto»);
— to beat around the bush
YHUKATU TEMHU, XOJIUTH JOBKOJIA;
— you hit the jackpot with me
TOO1 moracTuiio 3i MHOK (OyKBaJbHO: «TH 3IpBaB JDKEKIIOT 31 MHOIO»)

[CD].

3HaueHHsS 1A10MaTUYHUX (GPa3oBUX MIECIIB  HEMOXIHMBO 3’ dCYyBaTH,
aHaJII3yI0uH 1XHI OKpEeM1 YaCTHHH.

Bonu MaroTh nepeHocHuit, TOOTO 1/1I0OMaTUYHUM CEHC, 10 BUXOAUTH 3a MEXKI

OYKBaJIbHOT'O TJIyMaueHHs CKJIagoBux (auB. Ta6:m1.1.6).
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Tabnuys 1.6
loiomamuyni ppazosi diecnosa: 3nauenHs ma NPUKIAOU BHCUBAHHS
[niomaTuyHi dpazoBi Peuenns [Tepexnan
JiecioBa
to make up — | They made up after their | Borun nomupwimcs micis
TIOMHPHUTHCS, public beef. CBOE€T IyOJIIYHOT CBAPKHU.
nepeayMaTu

to pull off — ycnimmo

3I1ACHUTH III0Ch

Ann managed to pull off

a surprise birthday party

[Tonpu migo3pu MoApyTH,

Enn 3Mmorna BJIAIITYBATH

for her bestie despite her | nms  Hei  CBATKOBMIA
suspicions. CIOpIIPH3.
to opt out — BinmoButucs | He opted out of the |Bim BigamoBHBCS  Bix

BiJl YOTOCh Olympics due to the drug | yuacri B OnmimMrtiazi yepes
scandal. JOMIHTOBUI CKaHIal.
to bail out — Bupyuatu, | Why are you being | YoMy T Takuii cCKymui?

psaTyBaTH (PpiHAHCOBO)

stingy? Why can’t you
bail

money for a new phone.

me out? | need

Yomy He MoOXem MeHe
BUPYUUTH? Memi
noTpiOHI rpouIl Ha HOBUI

TenedoH.

to get across — moHectu,

MOSICHUTH (171€10)

A good director always
knows the best way to
get an idea across to the

audience.

Xopommuin pexucep
3aBXKJIM 3HA€ HAMKpAIIHI
cnoci0 JTOHECTH 1€ 10

myOJTiKH.

Buxonsuu 3 HaBeneHUX MNPUKIAAIB 1 MPUHIUIIB Kiacudikarmii (pa3zoBux
JIECTIB, Y TMPAKTUYHINA YaCTUHI OCHIJDKEHHS Ui aHaJli3y iXHBOTO MEpeKiIamy u
BUKOPUCTAHHS B aHIJIINCHKIN XyJI0KHIN JIITepaTypl IOLIIBHO 3aCTOCOBYBATH TaKy
CXeMy:

1. BynoBa dhpa3oBoro gieciioBa — po3IUTIOBaHE YU HEPO3LITIOBAHE.

2. Ilotpedye (pazoBe miecaoBo NpsiMOro 00’ €KTy yBaru abo HeyBaru (To0To

nepexigHe A1€CI0BO UM HETIEPEX1THE).
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3. 3HauenHs (HpazoBoro aiecioBa: OyKBaJbHE YU 1AIOMaTHYHE.

4. MoJenp yKUBaHHS:

JIECIIOBO + YacTKa + J0JATOK,

- JIIE€CIIOBO + M0OIATOK + JacTKa;

JI1E€CTIOBO + MPUHMEHHUK;

JIIE€CTIOBO + MPHUCIIBHUK;

JecioBo + yactka 1 + gacrka 2.

Orxe, kinacudikaiis ¢Gpa3oBUX JIE€CITIB 32 CAHTAKCUYHUMHU, CEMaHTUYHUMU
Ta CTPYKTYPHUMHU O3HaKaMH CIpHUSE€ PO3YMIHHIO IXHbOTO (DYHKI[IOHYBAHHS.
3a3HayeHl NPUHUUNM Kiacudikalii CTBOPIOIOTh MIAIPYHTS [Js MOJANBIIOTO

aHai3y (ppa3zoBUX JIECTIB B XyI0XKHIH JIiTEpaTypi.

1.3 OcobnuBocTi Tepekaaay aHrIHCBKUX (Ppa3oBUX AIECIIB YKPATHCHKOIO

MOBOIO

[lepexnan 3 aHMICHKOI HAa YKpPAiHCbKY MOBY TOTpeOye BpaxyBaHHS
rpaMaTUYHUX 1 CEMAaHTUYHUX BIAMIHHOCTEH Mik MoBamu. Sk BuzHauaroTh O. C.
Bopo6iioBa [Bopoo6iioBa 2014, c. 45] ra H. JI. imo [Hino 2016], dpa3osi mieciaoBa
NOTPIOHO PO3MIISIIATH HE SIK MOEAHAHHS OKPEMHX CJiB, a K €JIMHY JICKCUYHY
OJIMHUITIO, SIKa MA€ CBOE 11ioMaTU4YHE a00 OykBajabHe 3HaueHHs. O00B’SI3KOBO Mae
OyTu BimoOpakeHa BiAMIHHICTH MK nBoma mMoBamu. I. €. 3o03yms [3o3yms 2015]
BBaXkae, M0 TUM (pa3oBOro jiecioBa (MEpexiHUNA YU HEMEpeXiTHui) BU3HAYAE
HOro CHHTaKCHUYHY MOBEAIHKY Ta crocid nepeknaay. T. M. HikonaeBa [HikonaeBa
2018] nemoHCTpYE, MO0 PO3MLTIOBAILHICTh Ta HEPO3ALTIOBAIBHICTE KOHCTPYKIIIH
BILJTMBAE HA TIOPSAJIOK CJIIB y pEUEHHI Ta TPaMaTUYHy TOYHICTh MEPEKIIay.

Otxe, HaltuacTie (pas3oBi AIECIOBA TPAILIAIOTHCS Y CKIIAJl PEUCHbB, PIJIIIe
BOHU BXKHMBAIOTHCSI CAMOCTIIHO.

— V¥ peuenni: Shut up your mouth, please. — 3amosexnu, 6yowv aacka. [CD]
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— Go on reading the story. — Ilpooosaicyti wvumamu icmopiro. [CD]

- VY camocriitHoMy BxwuBanHi: Shut up! — 3amosxnu! (nuuie ¢pasose
JECTIOBO).

— Go on! — Ilpooosacyii! (bpazose niecinoso). [CD]

OcobmuBocTi Tepekiany ¢pa3oBUX MIECTIB 3ajlekaTh Bl 0Oararbox
YUHHHUKIB: KOMIIOHEHTIB, caMoi CTPyKTypu (pa3zoBux miecniB. OCKUIbKH BOHH
MOXYTh CKJIaJaTHCs 3 Jl€ciioBa + YacTka, Jl€ciaoBa + MPHUCIIBHUK Ta IHIIHUX
KOMOiHaIlii, moTpiOHO 3Ba)kaTW HE JIMIIE HAa OCHOBHE JMI€CIOBO, a M Ha JpYyry
yacTUHY (pa3oBoro jgiecioBa. BaxxkimuBo mam’sTaTv, 10 Taki J1€CIOBA PIIKO
MEePEeKIIAAAI0THCA JOCIIBHO — iX TpeOa pOo3risgaTH sIK €IUHY JEKCUYHY OIMHUIIIO.
[le # yckimaaHIOE TeEpeKiaa: MOKHAa 3HATH TEPeKsa] KOXKHOTO CIIOBa, ale
HEIPaBUILHO 3PO3YMITH 3MICT BUCIIOBY.

Hanpuxnan:

It all comes down to trust! — nociiBHO: «yce MPUXOIUTH HECIOIIBAHO JIO JOBIPH».
A HacmpaB/ii II¢ 03HAYa€: Kyce 3BOAUTHLCS 10 HoBipu». [CD]

I TyT Bakko oOilTHCS Oe3 3HaHHS (Ppa3oBoro miecioBa «comes down toy.
Came 11 TakMx BUIAIKIB BapTO po3iOpaTtuch i3 (ppa3oBUMH Ji€CTOBAMU: BOHU
pOOJISATH AHTIIIMCHKY 3PO3YMIJIOIO Ta KHBOIO, ajie MOXKYTh 3aIUTYTaTH, SIKIIO iX HE
3HaiTH. B 1boMy mnepeknaal aiecioBo COME — 1€ HENpaBUIIbHE IECIOBO B
aHTIIMCHKINA MOBI, sIKe 3a3BUYail 03HAYA€ «IPHUXOIUTH, 3’ SIBIATHCS, MPUOYBATH.
Ex.: They come to school every day. — Bonu npuxoosime 0o wixoau woonst. [CD]

Onnak y cknami (pa3oBux [ieciaiB COMe HaOyBae€ HOBHX 3HAY€Hb, SIKI
3MIHIOIOTHCS 3aJIEKHO B1JI KOHTEKCTY.

VYHIKaNbHICTh (pa30oBUX MI€CHIB 1 nojsrae y cnenudini ix nepexnany. [Ipu
nepeKyIaal moTpiOHO BPaXxOBYBATH TaKi OCOOIMBOCTI:

1. IniomaTtuunicTh. baraTto (pa3oBHUX Hi€CTiB MalOTh NEPEHOCHE 3HAYEHHS,
sSIKe HE TIOB’s3aHE 0e3mocepeTHbO 3 OKpPEMHUMHU JaCTHHAMHU.
EX.: give up — nepexnaoaecmocs sk «30asamucsy, a e «oasamu e2opyy». [CD]

2. bararo3znaunicte. OiHe 1 TOM came (pa3oBe I1€CTOBO MOXKE MaTu Oarato

BapiaHTIB 3HaueHb. [lepeknan 3ayieKuTh BiJ TOTO, SIKI CJIOBAa CTOATH MOPYY, SIK
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caMe BOHH ITOEHYIOTHCS, @ HAWTOJIOBHIIIE — BiJi KOHTEKCTYy pedyeHHS. Te came
dbpa3oBe AIECIOBO Y PI3HUX CUTYAIIsIX MOXKE CIIPUAMATUCS HOCISIMA MOBU 30BCIM
MO-1HIIIOMY.

Hanpuknan, 3 niecaioBom COMe:

~ COMe — MPUXOINTH;

— come up with — npuaymaru;

- come by — 3aiiTu B rocri;

— come down — nagaru;

- come around — 3MiHUTH TYyMKY;

- come forward — Buctymutu Ha 3axuct [CD]

Ex.: He’ll come around to our way of thinking eventually. — 3pewumoro 6in
no2ooumucs 3 Hauioio oymkoio. [CD]

Ile omuu mpukmang — bring up. basoe 3Hauenns: bring up — «nionamu
nazopyy. [CD]

« Bring up these plates. — ITionecu yi mapinku nacopy. [CD]

Ane y OpuTaHCBHKIH aHTIHCHKIN bring up mae mie i iHIne 3HaYCHHS —
«OroBaTh» (cMHOHIM throw up).

« | thought she would bring up her breakfast. — 4 oymana, wo ii 3nyoums.
[CD]

3. 3anexHICTh BiJ KOHTEKCTY. /[ mpaBUIBLHOTO pO3yMIHHA NEpeKiany Ta
3MICTOBOT'O 3MICTY HEOOXITHO CTEKWTH 3a IMOETHAHHIM (Ppa3oBOro mieciioBa 3
IHIIMMH CJIOBaMU y PEYEHHI, 10 BU3HA4YalOTh TOOTO 3arajibHe 3HAYE€HHSI BChOTO
pedeHHs Ta KoHTekcTy. EX: put up a flag — nionimamu npanop. Y pedenni: Put up
a friend for the night. ¥ TakoMy mnpuKkiagi CMHCIOBE 3HAYEHHS (PPa3oBOTO
JiecioBa He «migHiMaTuy. llepeknan 3Byunuth Tak: "llpuromumu opyea uma Hiu".
[CD; OLD]

4. BpaxyBaHHS PO3JIUTIOBAIBHUX 1 HEPO3IUTIOBAHMX (PPa3oBUX JIECITIB B
PCUCHHSX.

Sx Bimomo, neski ¢hpa3oBi J1€CIOBA MOXKYTh PO3IUISATUCS JOJATKOM.

Ex.: Turn off the light. / Turn the light off. — Bumxnu ceéimno. [CD]
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Micuie gactku (off) y pedeHHi He BIUTMBA€E Ha TIEPEKIIa.

[IpoTe iCHYIOTH J1€CIIOBA, Y SIKUX PO3ALICHHS HEMOXKIIHBE.

Ex.: Look after your brother! — Iloo6aii npo céoco 6pama! [CD]

(after He MOXKHA CTaBUTH B KiHEIIb, BOHO 3aBXKIHU CTOITH miciis look).

5. BukopucranHs npuiiMeHHHKIB 1 yacTok. Yactku (up, off, down, after, on
mow0), MO BXOAATH OO0 CKiaay ¢Gpa3oBUX JI€CTIB, MOXYTh KapJUHAIBHO
3MiHIOBaTH iXHe 3HaueHHs. OHa ¥ Ta caMa yacTKa MOXE MaTH Pi3Hi BIATIHKH.

Be out moxxe o3HauaTu: He (PYyHKIIOHYE; OyTH BIJACYTHIM, BUHUTHU 3 MOJIH;
nyOuiKyBaTucs; 3’ apisTucs; 3aenputomMHitu. [CD]

6. BiacyTHicTh npsAMOro aHajora B YKpaiHCBKIM MOBI Jesiki (pa3osi
JIECTIOBA MEPEKIIAAA0ThCS JIMIIE omucoBo. EX.: run out of — suuepnamu 3anacu.
[CD]

Carry on — npoodosaicysamu

7. Crunizauis peul. @pa3oBi Al€CIOBa HaYACTIIIE BXKUBAIOTHCS B YCHOMY
MOBJIEHHI, Y XYJO0XHIH JiTeparypi (y Alajiorax 1 MOHOJIOrax repoiB), y MPUKa3Kax,
MPUCIIB'AX Ta 1/1l0Max, 3HAYHO piflie — y GOpMaTbHOMY YU IMyOJIYHOMY CTHII. Y
TaKUX BUMAJKaX MiJ 4Yac Nepeknaay (Pppa3zoBUX HIECHIB iX 4AaCTO 3MIHIOIOTh Ha
Outbil  O(iIifiHI, EeKBIBAJIEHTHUMH SIKIIIO TEKCT TMOTpedye JiTepaTypHOI
dbopMalIbHOT MOBH.

8. Ilepexknag XymOXHIX TBOPIB 3aJ€XHUTh BijJ OaraTcTBa CJIOBHHUKOBOIO
3aracy, Kpacu MOBJICHHS SIK aBTOpa CaMOT0 TBOPY, Tak 1 aBTopa mnepexnany. OauH
13 HalCKJIQHIIMX TEPEeKIIaaiB — Tou, Ae € (Ppa3oBi i€CIOBA, OCOOIUBO SIKIIO €:
BIpII, MPHUCIIB’S, MPUKa3Ka, 3arajka ToOUl0, TOOTO HapoJHA MYAPICTh. Y TaKuUX
BUIIAJIKaX BaKKO 3HANTH BIAMOBIIHUKY B YKPATHCHKIN MOBI.

PosrnsHemo nesiki 3 HaWMOMIMPEHIUX BUMAAKIB BUKOPUCTaHHS (hpa3oBOro
miecoBa come to: I. Ilepemiwenns 3 oonoeco 6 inwe: EX.. come to my house
tonight: — npuxoods 0o mene cvocooni sseuepi. [CD]

2. 3mina cmany abo nepexio 0o uozcoce Hosozo: Example: The trees come to

life in spring. — Hepesa oxcusaromo nasecni. [CD]
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3. Heouixysane npospinus abo incaum. Example: A great idea came to her
during the meeting. — I7i0 uwac 3ycmpiui iui cnana na oymky uyoosa ioes. [CD]

®dpa3oBi J1€CIOBa 3 COME J0JAI0Th J0 PEUCHHS HOBHUX BIJTIHKIB 3HAUCHHS,
JI03BOJISIIOUM  OMHCYBAaTH CKJaAHI Jii TPOCTUMH KOHCTPYKIisiMH. BoHu €
HEBiJl'€EMHOIO YaCTHHOIO MOBJICHHS Ta 0€3 HUX CKIAJHO YSBHTH TOBHOI[IHHE
crinkyBaHHA. Po3rissHeMo npukiaan 3 ppa3oBUM JiECTIOBOM come:

Come across — BumaakoBo HaTparnuTd. EX: | came across an old book in the
library. — A sunaoxoso nampanue na cmapy knuey ¢ oioniomeyi. [CD]

Come back — moBeprarucs. EX: She came back from Paris yesterday. — Bona
nosepnynacs 3 Iapusica ewopa. [CD]

Come out — Buxoautu, ctasaty BigzomuM. EX: The new movie comes out next
month. — Hosuii ¢inom éuxooums nacmynnozo micsiys. [CD]

Come up with — npuaymaru, 3anpornonyBaru. EX: He came up with a great
solution to the problem. — Bin 3anpononysae uyooee piwenns npooremu. [CD]

Come into — ycrmagkyBaTu. EX: She came into a large sum of money after her
uncle passed away. — Bowa ycnaokxyeana 6enuxy cymy epouieil Nicis cmepmi
0s0bka. B 11poMy nipukiiai € e ¢ppa3oBe 1€CIOBO 11e: passed away — mOMHUpaTH.
[CD]

VY Oynp-sikiil HE3PO3YyMIJII CUTYaIlli MOKHa BUKOPUCTOBYBATH J1€CIOBO get
— 1€ HaWMomyJIApHILIE AIECIOBO 1 cepea Ppa3oBUX MAIECIIB B aHTJIUCHKIA MOBI, 1
BOHO Ma€ JIy>ke 0araTo 3Ha4€Hb.

OcCHOBHE 3HAYCHHA:

Get — oTpuMyBaTH.

Ex: When do | get a ticket? — /e s moorcy ompumamu keumox? [CD]

Get to — nobGupatucs.

Ex: How can | get to this street? — Sk meni dicmamucs yiei eynuyi? [CD]

Get — kynyBaru.

Ex: Where did you get it? — /le mu ye kynus? [CD]

Get (someone) to do something — 3MycuTH/IOMOITHCS, 1100 XTOCh IIOCH

3poOuB.
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Can you get her to call me? — Moocewv nonpocumu ii meni nepedzgonumu?
[CD]

Get — Opatu, MPUHOCUTH.

Ex: Can you get me this book? — Moowcews npunecmu meni yro kuuey? [CD]

Get — ycBimoMITIOBaTH.

Ex: You’ll get it when you're older. — Tu 3posymicus ye, roau
nooopocaiwaeut. [CD]

Tenep po3rassuemo phrasal verbs 3 get:

Get by — BmkuBaTH, CIpaBIIATUCS.

Ex: Even though he’s on a tight budget, he manages to get by with what he
has. — [Tlonpu obmescenuii 6100x0cem, 6iH CNPABIAEMbC 3 MUM, WO 6 HbO2O €.
[CD]

Get out of smth — yHukatu, yXunsTucs.

Ex: He tried to get out of the meeting by pretending to be sick. — Bin
HaMae2aecst yHukHymu 3ycmpiui, yoarouu, wo 3axsopis. [CD]

Get out of

The date

The meeting — = T00TO ‘“X04y BUPBATHCS Ha CBOOOTY .

The promise

The obligation
Ex.: Get out of shape. — Bmpamumu ¢popmy.
| need to get out of my promise. — 51 He Timrycs B yXWJISHHS BiJl MO€T
OOILISTHKH.
Get around to doing something. — 3HaiiTu 4ac a5 4Oroch.
e Cleaning it — mpubparu 1e.
e Writing it — HanucaTH 1ie.
e Reading it — mpouwnTatu 1e.
[CD]
Ex.: I finally got round to cleaning the garcy this weekend. — s napewmi

3HAUWO8 yac npubpamu 2apaxic Hanpukinyi mudichs (na euxioni). [CD]
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Get away — iTH, TiKaTH, BTEKTH.
Ex.: The dog got away yesterday. — Yuopa cobaxa emix. [CD]
Getaway (n) — Breya.
Ex.: It was a big getaway yesterday. — Yuopa siobynacs eenuxa smeua. [CD]
Get off — mae kisbka 3HaYCHB:
- BimOyBartH,
—  BIOIpaBISITHC,
- BIJYUIIATH,
- pATYBaTH.
Get round — mae KkiJbka 3HaYCHb:
- 00aypuTH,
- TICPEeXUTPHTH,
- BMOBHUTH KOT'OCb,
- BYMHHWTH Ha BIACHUU PO3CYJ,
— 001iTH 3aKOH.
Ex.: The girl got him round. — /lieuuna obmanyna tioco. [CD]
AMEpUKaHCHKOIO: PUIKIHKATH, TPUOYBATH.
Get through — mpoiiTut yepe3 110Ch.
Ex.: They got through the wood. — Boru npotiwnu kpize aic. [CD]
Grow up — 70poCIiIaTH, CTaTH 3P1TAM.
Ex.: My son has grown up. — Miu cun nooopocriwas. [CD]
Grow out of something — nmepepocTH, BUPOCTH 3 YOTOCh.
Ex.: She grew out of her favourite dress in just a few months. — Bowua
supocia 3i ceoel ynobenol cyxkui muute 3a kinoka micayis. [CD]
I have grown out of... — I mepepic / BUlILIOB 3a MeXi.
- the clothes — ueit or;
- the shoes — e B3yTTS;
- the habit — mro 3Buuky [CD; OLD].
[Tpu mepeksnazi 3 aHMTCHKOT MOBH Ha YKPAiHChKY BaXKJIMBO TaM’ATaTH, 110

3a KOKHUM (Ppa3oBUM J1€CIOBOM CTOITh NMeBHUM 00pa3. Tak, ¢pa3oBe miecioBo
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live up — o3HaYae «KUTH Ha MIEBHOMY PiBHI», TOOTO «BIAMOBIAATH OYiKYBAHHIMY.
Y O1IbIIOCTI BUMAKIB 3HAYEHHS 30CEpe/HKEHE B YacTIl — Ha 1€ ¥ OPIEHTYEThCA
nepekianad. Up — «Bropy», a y ¢bpa3oBomy JieciioBi live up — «Ha HaJICKHOMY
piBHI». Example: they said he was a professional, but he didn’t live up to this
reputation. — Kazanu, wo 6in Oysce xopowiuil npogecionan, ane 6in He 8i0nogioae
ceoitl penymayii. [CD]

®pazoBe AiecioBO keep up — MEpPEKIAa€ThCA SK «IPOJOBXKYBATHY,
«TpUMaTHCs Ha HajexkHoMmy piBHi». Example: He started making videos every day
and we told him to keep up the good work.— Bin nouaé 3uimamu 6ioeo wjoous, i mu
ckaszanu uomy npooosxcysamu 6 momy xe oyci. [CD]

Bimome ¢pazose miecioBo bring up — «BuxoByBatu aitei». lle HiOu
«iJHIMATH, TATTH» AUTUHY 3 OJHOTO piBHA Ha iHmmi. Example: His aunt brought
him up. — Hoeo mimxa euxoeana iiozo. [CD]

A00 (dpazoBe mieciioBo hang out — y po3MOBHOMY CTHJII O3HA4a€ «TYCHUTH,
3aBHCcaTH» (K 1 B yKpaiHCBKii MOBI € cienr). Example: Do you want to hang out
tonight? — Byodemo mycumu cvo200mi eseuepi? [CD]

Y moOyTi yacTo TparuiIroThes Taki (pa3oBi giecioBa. drop by — «3aiitu
HeHagoBroy. Example: They decided to drop by the café. — Bouu Bupimmmm
HEHAJI0Bro 3aiTH 10 KaB’sapHi. [CD]

Check out — Bucenutucs, Buixatu (3 roremo). Example: | need to check out
from the hotel. — Meni nompiono sucenumucs 3 comenio. [CD]

Make up — momuputucs. Example: They made up after the argument. —
Bonu nomupunucs nicas ceapku. [CD]

Break up — posiiitucs (npo mapy). Example: This couple will break up soon.
— Is napa cxopo posiiioemscs. [CD]

Put out — 3aracuTtu, moracutu. Example: They managed to put out the fire —
Im 60anocs 3azacumu noscexcy. [CD]

Keep at — HamoeraMBo MpoI0BXKyBaTH MIOCh pOOUTH. B 11bOoMy pedeHH1 qBa
¢bpazoBux mieciora: give up, keep at. Example: Don 't give up! Keep at it! — He

30asatics! Ilpoodosacyii! [CD]
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OnvH 13 HAUMONMYJSAPHINIMX TIECTIB B aHTJIIHCHKIH MOBiI — let — «mycTuTH,
JI03BOJIUTH». 3 HUM YTBOPEHO TakKoXk OaraTo ¢pa3oBux aieciiB. PosrasHemo ix 1
creniudiky rnepexnamy.

Let down — BimmyckaTH, po3IycKaTH; IiaBecTH Korock. EX.: Let your hair
down. — Posnycmu eonoccs. [CD; OLD]

You've let me down. — Tu mene niosis. [CD; OLD]

Let go (often used with “of”’) — npoGaunTtu, BIAMYCTUTH, TIEpECTaTH AyMaTH
npo mock. EX.: Just don’t let go of the steering wheel. — Tinbku He 6ionyckail
kepmo. [CD; OLD]

Let me in! — Bnycmu mene! [CD; OLD]

Jlnist Toro mo6 BiJIbHO MOYYBATHCh Y PO3MOBI 3 HOCISIMH MOBH, BapTO 3HATH
JedKl 11ioMu 3 (pa3oBUMHU Ji€CIOBaMU iX Tpeda «3a3yOpuTu» 3 MEepeKiIaoM
(CTIMCOK Yy TOJIaTKY).

Orxe, mnepeknan (pa3oBUX [I€CHIB YKPAIHCHKOIO MOBOK 3YMOBIIIOE€

HEOOXI1JTHICTh BpaXyBaHHs IXHbOI CTPYKTYpH, CIEUU(DIKU Ta KOHTEKCTY .

1.4 EdextuBHI ciocoOu 3araM’aTOBYBaHHS (Ppa3oBUX JTI€CTIB

CranmapTHi HUIISXH 3amaM’ ITOBYBaHHS (pa3oBUX JI€CITIB MOKHA 00’ €qHATH
y 3arajpHl MpaBwWia, AKlI HalyacTille MOAAIOTh y MIJPYYHUKAX 3 AHIJIIHACHKOI
rpamaruku. Hampuximan, T. M. HikonaeBa [Hikomaesa 2018] migkpeciioe
BaXUIUBICTh TOCTYNOBOTO BHBUEHHS Ta 3aCBOEHHS JIGKCUKHM B KOHTEKCTI.
JlocniaHuIg HAroJIonlye Ha TOMY, 110 MOTPIOHO BHBYATH JICKCUYHI OJWHUII B
cmoBocronyueHni 1 peuennsx. H. . dimo [[dimo 2016] BBakae, mo mpoiiec
3araM’sITOBYBaHHS TIOBUHEH CIHMPATUCS HAa KOHTEKCT, PEryJiipHE MOBTOPEHHS Ta
CTPYKTYpHUI aHai3.

3aranbHi METOAWYHI MPUHIUIKN BUKIAJAHHS JIEKCUKH, MOJaHl y Cy4acHHUX

YKPAiHChbKUX METOJUYHUX PO3pOOKaX TAKOXK MiJIKPECIIOTh €(DEKTUBHICTh TAKUX
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MPUIOMIB: BUBUYEHHS JICKCUKH y KOHTEKCT1, TPYIyBaHHS OJWHUIIb 32 CIITLHUMU
O3HAKaMH, CTBOPEHHS BJIACHMX TMPHUKIAIIB, BHUKOPHCTAHHS CXEM, KapTOK 1
TaOIUILIb.

Crnmparounch Ha TOTJISAAA YKPaiHCHKUX JOCHITHUKIB Ta y3araJlbHCHHS
BJIACHUX CIIOCTEPEKEHb B HABUaJbHIN JIITEpaTypi MOKHA 3alpONOHYBATH TakKi
e(eKTHUBHI crtIocoOM 3aramM’sITOBYBaHHsI aHTJIIMChKUX (Ppa3oBUX H1€CHTIB:

1. BuBuatu po3MipeHO Ta IOCTYTOBO.

2. O00B’SI3KOBO BUMTH Pa3oM 13 IPUIUMEHHUKOM 1 IPUCITIBHUKOM.

1. I can’t figure out what it means. — A ne mooicy 3po3ymimu, «po3ibpamuy,
wo ye. [CD]

2. Never give up! — Hixoau ne 30asatics! [CD]

3. O00B’s3K0BO 3amucyBaTu (pa3oBe AIECIOBO y CBifl CIIOBHHK pa3oM 13
MPUKIIATAMH.

4. 3BepraTM yBary Ha 3aKOHOMIPHICTh y B)XMBaHHI NPUHAMEHHHUKIB 13
(bpa3oBUMU J1€CTOBAMU:

— to look at — nuBUTHCS HA KOrOCH;
— to smile at — mocmixaTucst KOMyChb;
— to laugh at — cmisitucs 3 korocs. [CD; OLD]

[IpuitmMeHHUK at moka3ye, Io i CIpsIMOBaHa Ha KOT'OCh.

5. ®pa3oBi giecioBa 3amaM’sITOBYBaTH Y KOHTEKCTI, TOOTO pa3oM 13 IIJIUM
peuenusam. Example: I've decided to break up with him. — A eupiwuna positimucs 3
num. [CD]

6. Jlimutu Ha Tpynu 3a o3Hakor. Hampukiaza: gpas3oBi aiecioBa 3 yacTkaMu
off, up, down. AGo 00’eHyBaTH 3a 3HAYCHHAM, HAPUKIIAA: 0i€ci08a Oil TOOUHU —
CICTH, BTEKTH, HiJIBECTHUCS.

7. IloOyayBaTy acoliaTUBHI PS/IH.

8. BigyasizyBaTH [ii, Kl TO3HAYAIOTh A1€CIIOBA.

9. Ilix yac 3amam’siTOBYBaHHs (Dpa3oBHX MI€CTIB BUKOPUCTOBYBATH OTOPHI

TaOIunIll.
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Hewin Hikomc [Nicholls 2019, p. 328], skoro Ha3uBarOTh ‘‘MaicTpoM

¢dpa3oBuX mieciiB”, micas BUXOAy Horo 1ikaBoi kauru Visual Phrasal Verbs, min

yac TOSICHEHHS Marepially 3aBXIU 3aCTOCOBYE Bizyajizalliio (3amucye (pas3osi

JII€CTIOBA HA JIOTIIIII) Ta BUKOPUCTOBYE OTIOPHI TAOJIHIII.

arrive

Come up

Grop up

Turn up
Show up
Roll up

Bring sth up
Bring sb up

mention

Show up
Smb up

UP

Puc. 1.1

®dpa3oBi aieciona 3 Up

Beat up
smb up

Wrap smth
up with smth

Stock up

Come up with
smt (think up)

Take smth up
- start hobby

- occupy space

BiH aetanbHO 3yNMUHAETHCS HA TUX YW IHIIUX CUTYaLIsIX, KOJU MOKIIUBO 200

HEOOX1THO BXXMBATH (Ppa3oBe J1E€CIOBO 3 MIEBHOIO YACTKOKO YU IPHUCITIBHUKOM.

10. BukopuctoByBaTH TIIiil 4Yac BHUBYCHHS (Pa30BUX JMIECTIB METOJ

«JIAaHOXOKKA pCUCHDB».

PosrnsnemMo MeToauky 3aydyBaHHS (Ppa3oBUX JIECIIB, SIKY PEKOMEHIYIOTh

Hocii moBu [Speaking Club] — 1ie MoxHa Ha3BaTH METOIOM <JTOTIKM:
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1. 3po3yMiTu JIOTIKY ¥ 3HA4YeHHS YacTOK. HempaBuimbHO OpaTw Ji€CIOBO i
y4UTU Horo ofpasy 3 ycima moxiuBumu yacTkamu (look up, look out, look at
TOIO). 3ay4yBaHHS y TAKOMY BHUTJISII € HEC()EKTHBHUM.

2. Coepury HeoOXimHO 3po3yMiTH 3HadeHHS 10 OCHOBHMX dYacTOK /

MIPUCJTIBHUKIB:
e down, e back,
e Uup, e away,
e in/into, e 0N,
e OUf, o Off.
e through,

BoHu 3ycTpiuaioThesi Maitke y BCiX (ppa3oBHX Jli€cIoBaxX, TOMy Tpeba 3HATH
ix 6a30Be I MEpeHOCHE 3HAUCHHS.

HpI/IKHaﬂl yacTka down mae I[GKiHBKa 3HAa4YCHb:

e Cutdown; e Dbreak down;
e turn down; e close down;
e water down; e shut down;
e narrow down; e put down.

CnoBo “down” OykBaJbHO «BHH3», allc Ma€ MEPEHOCHI 3HaueHHs. OaHe 3
HUX — «3MEHIIEHHS, ckopoueHHs»: Example: 1. Cut — pizatu, a cut down —
CKOpOYYBaTH, 3MEHIIyBaTH KijabKicTh. The doctor says: You need to cut down
sugar. — Jlikap kaoice: « Tooi mpeba smenuumu cnosxcusanns yykpy». [CD; OLD]

2. To water — monmBaru, a to water down — pos6asnsatu. Water down your
drink! — Posbas csiti nanii! [CD; OLD]

Ask out — 3anpocuTn. EX: He was a bit shy, but he finally asked her out after
the lesson. — Bin 6yé mpoxu copom’sznusum, aie Hapewmi 3anpocus il Ha
nobauenns nicas ypoxy. [CD; OLD]

Let out — Bunyctutu, 3BinpHETH. EX: When we wanted to leave, he refused to
let us out. — Komu mMu XoTinu mitH, BiH BigMoBuBCs Hac BumycTtutd. (Cambrigde

Dictionary). [20]
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Count out — Bukimrountu. EX: Count me out! — A une 6ydy 3 samu! [CD]

Contract out — odimiitHo BigMoBHTHCS Bif y4acTi (y womych). EX: If you do
not wish to be a member of the pension fund, you must contract out. — Axwo eu ne
xXoueme Oymu y4acHUKOM NEHCIIHO20 OHOY, 6U NOBUHHI OQIYIUHO 3aA6UMU NPO
siomosy. [CD]

Drop out — Bunayiatu, BUOyBaTH, BUXOJUTH, IEPECTABATH 1IIKABUTHUCS.

Ex: Drop out of the race. — Buiimu 3 6opomwou. [CD; OLD]

Keep out — He BTpy4aTHCs, TPUMATUCS OCTOPOHB, HE BXOIUTH.

Ex: Keep me out of this! — He snaymyu mene 6 ye! [CD; OLD]

OTxe, K BBaXaldu JACSKI HOCIi MOBH, BaXXJIMBOIO € JIOT1KAa pO3TalllyBaHHS
MPEAMETIB Y MPOCTOPI: 3MIHWJIOCS PO3TAllyBaHHS — TOBOPUMO BXKe 1HaKie. Y
¢dpa3oBUX mdiecioBax Il SK «KIiHEmb» aii. COMe in — BXoauTw, COMe out —
BUXOJIUTH.

B ykpaiHChKiil MOBI 1Ie¢ Harajaye BUKOPUCTAHHS CIIB Ha KIUTaJIT: BXOIAUTH,
BUXOJINTH, 3aXOAUTH, CXOJUTH TOIIIO.

B ykpaiHchkiii MOBI 11€ HaltacTimie npedikc, TOi SK B aHTJIACHKINA MOBI 1€
OKpeMa 4YaCTUHA MOBH.

HiecnoBa 3 mpsiMuM (OyKBaJIbHUM) 3HAYEHHSIM Y JITEpaTypi MO3HAYAIOThH

IOCH «HA30BHI.

out

A container
Literal meaning

[IpusnaueHHs 9acTKu out — II€ MIOCh, MOB’s3aHE 3 MPOTSHKHICTIO y Yacl i
MPOCTOPi: KOJM 1IIMOCh TATHETHCS, PYXAEThCSA, PO3MIUPIOETHCS HA30BHI Bif
npeaMera. [Hoi e po3IMHMpPeHHS HACTUILKU BEJIUKE, 10 MPEAMETH 3HUKAIOTh.

Yce Bimmano — i Bce 3akinummocs. It goes out so much — out of that it ends,
finishes, it is gone.

[Mpukmaau: \ /
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—
o sell out — posnpoaT (KBUTKU 3aKIHUUITHCS),

« run out of money — 3aKiH4YKMIKCS TPOIII,
« Wear out — 3nocutucs (the jeans wore out — mxuHcH 3HOCHIHCS). [CD;
OLD]

IIpsime (OykBajibHe) 3HAYEHHs OUL:

— |

= break out — yrextu (break out of jail — BrexTu 3 B’s13uu1I),

» check out — BunmucaTucs (check out of the hotel — Buixaru 3 rorenso),
e Qo out — mitu (go out for dinner — itk Ha Beuepro),

e let out — Bunyctutu (let the dog out — BummycTuTH c00aKy),

o take out — Bunectu (take out the trash — sunectu cmitts). [CD; OLD]

. Keep out o
| am inside the < D Not permitting,
<—
- Block out i
container not allowing
Cross out

€ we oJHe MEepEeHOCHE 3HAYEHHS, KOJM MU TOBOPHMMO NpPO 3HAHHS: out —

metaphorical meanings.

Phrasal verbs about knowledge.
<— | Figure out — figure out the problem
“— | Find out —  find out what that
means/..
I'm inside — Ni3HATHCS,
the _ — 3'cyBaTH.
container

HaiieexTuBHimmii crmoci0 3amam’iTOByBaHHS (Ppa3oBUX JIIECTIB — 1€ METOJ]

JIJAHIIIOXKKa p€YCHb, TOMY BAapTO 3YIIMHUTHUCA HAa HBOMY ,Z[OKJ'Ia,Z[HiH_Ie.
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CyTtp MeTomy monsirae B TOMy, L0 (ppa3oBe AIECTOBO 3amam’SITOBYETHCS

3aBMIAKH JIAHIIOKKY PEYEHb, y SKUX BUKOPHCTAHO PI3HI MPUHMEHHHKH, a OTXKE,

3MIHIOETHCS CMHUCJIOBE 3HaUCHHS pedeHb. Phrasal verb = act + preposition.

Tabnuys 1.7
Phrasal verb Meaning Example

Act on Go take action because of | The police were acting on a tip
something like | from an informer and caught the
information received. —|gang red— handed. — Ilomiris
BukonyBatu  moch 3a | aisuia 3a I1JIKa3KOI0
JIOTIOMOTO10 JIii UM ecTiB. | iHdopmaropa i cmiiimana GaHTy

Ha rapsiaomy.

Act out Perform something with | They acted out the story on
action and gesture. —|stage. — Bouu 3irpamu 1o
BukoHyBaTM  m0Ch  3a | ICTOPIIO Ha CLEHI.

JIOITOMOT OO JTi1 UM KECTIB.

Act out Behave badly or strangely. | My computer is acting up. |
—  Iloramo wuym ameHO |think | might have a virus. —
HOBOJIUTHUCH. Miif KOMIT'FOTEp TOBOAUTHCS

nuBHO. JlyMaro, s MJIXONUB
BIpYC.

Jly’)xe BENMKHUI «JIaHIIOKOK» NPHUKIaAIB MOKHA CTBOPUTH 3 (hpa3oBUM

niecioBoM make + preposition:

1) Make up:

® IPUIYMYBATH;

® CKJIaJaTH.

Ex.: She likes to make up stories before bedtime. —

sucadysamu icmopii nepeo chom. [CD]

It nooobaemuvca
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2) Make out:

® DO3TJICIITH;

® DO3YyTH.

Ex.: It was dark but | could just make out the outline of the mountains. —
byno memno, ane s nedse mie pozenedimu cunyem 2ip. [CD]

3) Make for:

e IPsIMyBaTH,

® DpyILIATH.

Ex.: They decided to make for the nearest shelter as the storm approached. —
Bonu eupiwunu npsamyseamu 00 HAUOIUNICUO20 VKPUMMS, KOIU HAOIUNCABCS
wmopm. [CD]

4) Make do:

® OOXOIUTHUCH,

® 3aJJ0BOJILHATUCS (THM, IIIO €).

Ex.: We had to make do with the limited supplies we had on the camping
trip. [CD]

5) Make up for:

L4 KOMHCHCYBaTI/I;

® HaJO0Iy)KyBaTH.

Ex.: He tried to make up for his mistakes by working extra hours. Bin
HAMA2a6Cs. KOMIEHCY8amu C80i NOMUNKU, npaytoroyu nonaonopmoso. [CD]

7) Make off with:

® 3MHUBATHUCH 3,

e 3a0upaTH I10Ch.

Ex.: The thief made off with valuable jewelry from the store. 3z00iii 3muscs 3
mazazuny 3 yinnumu kowmosnocmsamu. [CD]

8) Make fun of:

® BHICMIIOBATH,

® HACMIXaTHCH.
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Ex. It’s not right to make fun of someone because of their appearance.
Henpasunvro nacmixamucs 3 10o0unu yepes ii 306uiwinicms. [CD]

9) Make up with:

® TIOMHUPUTHUCS 3 KHUMOCh.

Ex. After their argument they decided to make up with each other and move
forward. ITicns ix ceapku 6onu supiwunu nomupumucs i pyxamucs oazi. [CD]

10) make it up to:

® BiJIIIKOIOBYBATH;

® KOMIICHCYBATH.

Ex. He wanted to make it up to his girlfriend after forgetting their
anniversary. Bin noo6iysie komnencysamu c80itl OiguuHi yum, nicis moeo, siK 3a0ye
npo ixuto piunuyio. [CD]

3apa3 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh METOJ 3amaM’ iTOBYBaHHs (Dpa3oBHX JI€CIIB
IIUIIXOM yJIOCKOHAJCHHS KOMYHIKAIii 4epe3 BUBUYCHHS, TOYHIIIC 3aydyBaHHS,
AHTTIHCHKUX IICEHb, 1l0MU Ta (pa3oBi aiecioBa. Y kopotkiit micHi Lady Gaga —
Always Remember Us This Way [Cooper] y niepmomMy KyIuieri:

“I wanna catch on fire

It’s buried in my soul...”

BUKOPHUCTAHO JiBa (Ppa3oBUX Al€CIOBA!

catch On — «CXOMUTH, YXONMHUTHUCSA 3a IOCHh» (HIECTOBO + MPUAMEHHHUK,
PO3IUTIOBANIbHE, HETIepeXiHe, OyKBaJIbHE);

bury in — «xoBaTu, 3apWBaTHCs, 3HUKATH» (IIECIOBO + MPUUMEHHUK,
PO3ITIOBAIBLHE, HETIepeXiaHe, 1IIMaTHIHE),

Cnoco0iB 1 HUISAXIB JJI 3aCBOEHHS (Ppa3oBUX MIECIIB ICHY€E Jyke Oarato, i
KOXKEeH oOupae «mig ceoe». BaxxiamBo maM’ataTu: YuM O1IbIIE YUTAEI, TUBHUIICS,
CIyXael KHWXKHU, (PIIbMU, IMICHI, J1aJOTU aHTJIACHKOI, THUM OlJIbIIE 3pOCTae
3amac MOBHOI'O Matepiany, 30kpema ¢pazoBux jaieciiB. [Icuxomoru 3a3HavaroTh,
0 CJIOBO MOJKHA 3amam’siTaTH TUIBKH MICIS TOTO, SK HOTO0 BHKOPUCTAEUI Y

MOBJIEHH1 (YCHOMY 4M MMCbMOBOMY) moHaiimennie 120 pa3is.



37

PO3/ILT 2
CHELA®IKA MTEPEKJIATY ®PA30OBUX JICCJIB B AHTJIOMOBHI
XYJOKHIN JITEPATYPI

2.1 PenpesenTarntis ¢ppazoBux giecniB y pomani L. Bponte «/lxeitn Eiip»

[TapnoTTa BpoHTe — aHrmiiickka MUCHMEHHHUIIS, BiJIOMa CBOIMH POMaHaMU,
3okpemMa «J[xeitn Eifp». 3 auTvHCTBA BOHA NHcana Bipmi i omoBigaHHs. [i
nepmnii poman «Jlxeiin Eip» OyB omyOmnikoBanuii 1847 poky miJ 1nceBIOHIMOM
Currer Bell. Poman ctaB ceHcalii€ro i mpuHic aBTOpIl cliaBy. bpoHTe BBa)kaeTbCs
OJIHIE€I0 3 HAWBUAATHIIINX MPEJICTABHUIL aHTTIMCHKOTO POMAHTU3MY U peali3Mmy.
BoHa nmnwHcama 1npo KHATTA SKIHOK Yy CYCHUIBCTBI Ta TMPO  COLIAIbHY
HecnpaBeMBICTb. [J{OBIIHUK 3 YKpaiHCHKOT Ta 3apyOiKHOT JTiTepaTypu]

XKaHp: comiaJIbHO-TICUXOJOTITYHUNA POMAaH BUXOBAHHS.

XyI0KHIH METOJ: KIIACHYHHM peaTi3M.

Temaruka «Jlxerin Edip»: )KUTTS Ta TOHEBIpsSHHSA Oi1HOI MiBuMHU J[XKeiH
Eiip, ii icTopis Ta OOpoThOa 3a BIACHY TIAHICTH HA TJI1 300pakKeHHS PIZHHUX
MPOIIAPKIB CYCIIILCTBA.

[IpoGnematuka pomany «Jlxeiin Eiip»:

e mpoOiieMa BUXOBaHHS,

e mnpobseMa BUOOPY KHUTTEBOTO MIISAXY,

e MpobJsieMa KOXaHHsS W IPUCTPACTI,

e mpobiemMa macTs,

e 1po0OiieMa r'yMaHICTUYHOTO CITY KIHHS JIFOISIM.

[Tonii TBOpY BinOyBarOThCA y TepIIid mojoBUHI XIX CTOMITTS B MiBHIYHIN

qacTuH1 AHI.
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[Tpunumn moOyA0BU OMOBI/II — 1ICTOPIS KUTTEBOTO NUIAXY JIKelH y:

1) micic Pix; 2) JloByncekiii mikoni; 3) maetky Pouecrepa; 4) poauni Pisepis
Ta TIOBepHEHHI 10 PouecTepa.

Poman oxorutoe pi3Hi CTOpOHU XUTTA J[>KeWH, pi3HI BUAM iSTIBHOCTI:
CIIJKYBaHHS, Mpalfo, HaB4yaHHSA, rpy. KpiM 1boro, 3majaboBaHO pi3HI BIKOBI
nepioau. Yce 1e 1ae 3MOry BUSBUTH B TEKCT1 (Ppa3oBi Ji€ciaoBa 1 IpoaHaaizyBaTu
CTYIIIHb iIXHOTO BUKOPUCTAHHS Ta PI3HOMAHITHICTh. TakoX MOXKHA MOPIBHSTH, SIKI
(dbpa3oBi Ai€ciIOBa BXXUBAIKCSA B aHTJINACHKIN JiTepaTypi XIX CTONITTS Ta K BOHU
«CIMIB3BYYH1» 3 (Dpa30BUMH JIECIOBAMH, 110 (PYHKIIOHYIOTb B aHIJINACHKIN
miteparypl XXI cTomitrs. Po3riasiHeMo npukiaay BUKOPUCTAHHS (Ppa30BUX JI1€CTIB
y pOMaHi.

“...and a heart saddened by chidings of Bessie, the nurse, and humbled by
consciousness of my physical inferiority to Eliza...” (Chapter 1, p. 7) - «... a cepye,
HUue 8i0 cepoumozo OypuanHus becci, Hawoi HAHI, ma 8i0 NPUHU3ZIUBO2O
yceioomnenus @izuunoi nepesacu Haoi muowo Enizor.» (Pozdin 1, cmop. 3)
[BponTe 2020]

®pazose aiecnoo: humble by — npuHMKYyBaTUCH

HEPO3AUTIOBAIBHE, MepexigHe, OyKBaJIbHE, T1€CIOBO + MPUHMEHHUK

“Eliza, John and Georgiana were now clustered round their mama.”
(Chapter 1, p. 3)- «Eniza, [ocon ma [icopociana 3ibpanucs menep y 6imaivhi
oins ceoci mamepi.» [bponte 2020]

®pazose miecnoBo: cluster round — 3pocraTi my4koM, 30UpaTUCs TPYIIAMH

J€CTOBO+ MPHUCIIBHUK, MEPEXiHE, HEPO3ILTIOBAIbHE, 17IOMaTUYHE.

“Me, she had dispensed from joining the group; saying: she regretted to be
under the necessity of keeping me at a distance.” (Chapter 1, p. 3)- «Mene ne
NPUUHAIU 00 Yb020 POOUHHO20 2ypmy, micic Pio cxazana, wo i Oysce wkooa,
siooansmu mene 6io cebe.» (Pozoin 1, cmop. 3) [bponte 2020]

®pazose miecnopo: to dispense from — 3BimbHHUTH Bif (000B’S3KY);

JECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3UTIOBANIbHE, TIEpeXiiHe, OyKBaIbHE
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®pazose giecimoBo: to keep me at — poOuTH Mo HeOYyIb 3 HANOJETIIUBICTIO,
3MYIIIyBaTH,

Ti€ECIOBO + 3aliMEHHUK + TPUWMEHHUK, PO3IUTIOBaIbHE, TMEpexiaHe,
OyKBaJbHE.

“...but that until she heard from Bessie and could discover by her own
observation.” (Chapter 1, p. 7)- «...are noku eéona ne nouye sio becci il ne
nepexkonacmvcsi Ha énachi oui.» (Pozoin 1, cmop. 3) [bponte 2020]

®dpazoBe mgiecimoBo: to discover by — ni3HaTtHcs, BUSBHTH — 3pOOUTH
BIJIKDUTTSA KUMOCH
J€CTOBO + MPUUMEHHUK, HEPO3IUTIOBAIbHE, MepexiHe, OyKBaIbHE

“...she really must exclude me from privileges intended only for contented,
happy little children.” (Chapter 1, p. 7) - «...6ona mycuna nozbasumu mene 8Cix
paoowis, AKUMU MIUAmMvbCs CHyxHaHi i wacausi dimu.» (Po3zoin 1, cmop. 3)
[BponTe 2020]

dpaszose giecinoBo: to exclude me from — BUKIIFOUNTH, BIIMOBUTH KOMYCh

JECTOBO + 3ailiMEeHHUK + TPUUMEHHHUK, PpO3UTIOBAIbHE, TEpexiJiHe,
OyKBaJIbHE

dpazose aiecnoo: to intend only for — mpea'sBuTH BUMOTY Ha IIOChH

JECTIOBO+ TPHUCTIBHUK + TNPUNMEHHHK, pPO3AUTIOBAlIbHE, TEpexiJiHe,
OyKBaJIbHE

“... there is something truly forbidding in a child taking up her elders in
that manner.” (Chapter 1, p. 7) - «...Oumuna ume cmic maxk po3moensimu 3i
cmapuwumu.» (Pozoin 1, cmop. 7) [bponte 2020]

dpa3zose aiecnoBo: to take up — nepepBaTH, OOCMHUKHYTH
J€CTOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3ILTIOBATIbLHE, TIepeXiHe, 1711I0MaTHYHE

“I soon possessed myself of a volume, taking care that it should be one
stored with pictures.” (Chapter 1, p. 7) - «A subpana oony 3 Hux, cnepuiy
ROOUBUBUUCD, Yl 8OHA 3 Mationkamu.» (Po3oin 1, cmop. 4) [bponte 2020]

dpa3zose miecnoBo: t0 possess myself of — BomoxiTH urMMoCh / MaTh MIOCH,

3aMmacTUCs TEPIIHHIM
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TECTOBO + 3aliMEeHHUK + TPUHUMEHHUK, pO3IUTIOBAIEHE, TEpeXilHe,
11lOMaTHYHE

®pa3zore aiecnoBo: to store with — mocTauaTu, HalOBHIOBATH, BMIIIIATH

TECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3AUTIOBATIbHE, TIEPEXITHE, 1TIOMaTHIHE

“I mounted into the window seat, gathering up my feet...” (Chapter 1, p. 7) -
«llomim 5 3anizna Ha nidGiKOHHA U cina, niJIOpaAgUIU HO2U NO-MYPEYKbOM).»
(Pozoin 1, cmop. 4) [bponte 2020]

dpa3zore aiecaoBo: to mount into — 3aupaTrcs, BUuAMpaTUCs (Ha KOHS U T.1I.)

J1€CTOBO+ MPUUMEHHUK, HEPO3AUTIOBAJIbHE, MIEPEXIJIHE, 11IOMATUYHE

®pazose niecnoBo: to gather up — mimiOpatw, miaHIMATH, 30MpaTH JOKYIIH,
3MOPIIYBaTHUCS, 3TUCKATUCS

J€CTIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3ILTIOBATIbLHE, NIepexiHe, OyKBaJIbHE

“... but not separating me from the drear November day”. (Chapter 1, p. 7) -
«...He MO21a NPUXOBAHHS CYMHOI KapmuHu NisHbo2o aucmonaod.» (Posoin 1,
cmop. 4) [bponte 2020]

dpazose aiecnoBo: to separate me from — BigminsaTu(cs), po3ayyaTr(cs)

JI€CTOBO + 3aliMEHHUK + MPUUMEHHUK, HEPO3AUTIOBAJIbHE, NEepexiaHe,
1JIOMaTUYHE
“... the letterpress thereof I cared little for, generally speaking: and yet
there were certain introductory pages that, child as | was, | could not pass quite as
blank”. (Chapter 1, p. 8) - «...mexcm yixasue mene maino, npome xou s Oyia uje
oumunor. Jlesaki 6mynHi CMOPIHKU JUW MUMOBOJI NPUBEPHYIU MO V8A2Y.»
(Po3zoin 1, cmop. 4) [bponte 2020]

dpazose miecioBo: to care little for — ayxe mamo a0até mpo MIOCH,
HEXTYBAaTH YUMOChH, IIMCATH HAUJICTIIIE.

JIECTOBO + TPHUCIHIBHUK + TPUAMEHHUK, PO3AUTIOBAIBHE, TEpexiaHe,
OyKkBajbHE

“...of the coast of Norway, studded with isles from its southern extremity, the

Lindesnes, or Naze, to the North Cape...” (Chapter 1, p. 8) - «...npo bepecu
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Hopseeii, 6ina axux, 6io mucy Jlinoenece, wo nedxcums Ha camomy nigOHI KpAaiHu
aodic 00 Hopoxane 6e3niu ocmposis.» (Po3din 1, cmop. 4) [bponte 2020]

dpazose giecnoBo: to stud with — mocumatu (4UMOCH), BUCTEIIATH (YUMOCH )

T€ECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3ITIOBANIbHE, TIEpeXiTHe, OyKBaIbHE

“The words in these introductory pages connected themselves with the
succeeding vignettes, and gave significance to the rock standing up alone in a
sea”. (Chapter 1, p. 8) - «lli0 éniugom 8CmynHux cmopiHOK y MeHe CKAA0AI0Cs
8PAdICEHH s | 8I0 BIHLEMOK: CKesl, WO CAMOMHBO BUCOUUMb CepeO NIHABUX XGUILbY.
(Po30in 1, cmop. 5) [bponTe 2020]

®pazoBe mieciaoBo: to connect them self with — 3B’s3yBatu 3 umMoch, 3
kumoch; [loegnyBaTH.

JII€CTOBO + 3aliMEHHMK + NpPUNMEHHUK, PO3AUIIOBAIbHE, TEpexiaHe,
OyKBaJIbHE

“...girdled by a broken wall and its newly— risen crescent, attesting the hour
of eventide.” (Chapter 1, p. 8) - «...HebocXun i3z CMYH*CKOI HANIBPO3BANEHOL
020p0CT Ma 8Y3bKULL cepn MOA0OUKA, CYNYMHUKU 6eyipHboi nopu.» (Pozoin 1,
cmop. 5) [bponte 2020]

dpazose aiecnoBo: to gird by — onosicyBatu, okpykaTH

JECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, TIEpeXiiHe, OyKBaIbHE

“I passed over quickly: it was an object of terror.” (Chapter 1, p. 9) - “...s
He Mo21a OuBUmMuUcs bes xcaxy i mepuyitl nepecopuyia cmopinky.” (Po3oin 1, cmop.
5) [bponTe 2020]

®pazoBe mgiecnoBo: 10 pass OvVer — MPOXOAWUTH TIOB3, IEPEBAIIOBATH,
MPOITYCKATH MOB3 yBary

J€CTIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3ILIIOBATIbLHE, TIepexiHe, OyKBaJIbHE

“... she is run out into the rain — bad animal.” (Chapter 1, p. 9) - “... 6ona
subiena nio oowy 810 wkionueo2o cmeopinus.” (Posoin 1, cmop. 6) [bponte 2020]

®dpa3zose niecioBo: t0 run out — BubiraTu, BUTIKATH

J€CIOBO+ MPUCITIBHUK, HEPO3IUTIOBATIbHE, HEMEpeXiiHe, OyKBaJIbHE
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“...but Eliza just put her head in at the door, and said at once...” (Chapter
1, p. 9) - “...axc mym y 0eepi nmpocynyna eonosy Eniza i oopasy ckazaia...”
(Pozoin 1, cmop. T) [Bponte 2020]
dpa3zose giecmoBo: put her head in = put it — BcTaBsiTH, BCOBYBaTH
J€CTIOBO + J0IaTOK + NMPUUMEHHUK, PO3JILUTIOBAJIbHE, ITepexiaHe, OyKBaIbHE
“...and I came out immediately, for I trembled at the idea of being dragged
forth by the said Jack.” (Chapter 1, p. 9) - “4 odpasy sutiuira 3i ceoci cxosanku —
s 6osnacsa, wo Jicon cunomiyv eumsene mene 36iomu.” (Pozoin 1, cmop. 7)
[BponTe 2020]
®pa3zoBe niecioBo: 1. came out = come out — BUXOAUTH, 3’ IBJIATUCS
JI€CIIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, HENEpeXiiHEe, OyKBaIbHE
2. trembled at = tremble at — TpeMTiTH Bif JIyMKH, 3ApUTATHCS
JIECIIOBO +IPUHMEHHHUK, HEPO3ILTIOBANIbHE, TIepeXiiHe, OyKBaJIbHE
“...but the mother’s heart turned from an opinion so harsh...” (Chapter 1,

b

p. 10) - “...ane mamepuncoke cepye noscmano npomu maxoi epy6oi oymku.’
(Po3z0in 1, cmop. 7) [bponte 2020]
®pazose miecinoso: turned from = turn from — moBepratucs, 3ocepeKyBaTH
yBary
JECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, TIEpeXiiHe, OyKBaIbHE
“I felt a drop or two of blood from my head trickle down my neck”.
(Chapter 1, p. 11) - «Kpos, kpanas 3a kpanieio cmixaia meni 3a.» (Pozoin 1,
cmop. 9) [bponte 2020]
®pazose miecnoBo: trickle down — TekTH TOHEHBKOIO CTPYHKOIO, KaraTy.
TECIIOBO + MPUCTIBHUK, HEPO3AUTIOBANIbHE, HENEpEXiTHe, OyKBaIbHE
“...but he called me “Rat! Rat!” and bellowed out aloud”. (Chapter 1,
p. 11) - «...docon kpuuas: “IKaba! JKaba!” a mooi conocrno 3asepiwas...» (Po3oin
1, cmop. 9) [BponTe 2020]
dpazose aiecnopo: bellowed out = bellow out — ropnaru, puvatu.

JIECIIOBO +IIPUCITIBHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, HEMEpeXiiHe, OyKBaJIbHE
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“...she now came upon the scene, followed by Bessie...”. (Chapter 1, p. 11)
- «...s1ka npubiena y cynposooi becci.» (Po3oin 1, cmop. 9) [bponte 2020]
®pazoBe miecnoBo: 1. came upon = come UPON — HATPAINUTH, 3’ IBUTHCS
3HEHAIIbKA.
J€CTOBO + MPUUMEHHHUK, HEPO3IUTIOBAJIbHE, MTepexiaHe, OyKBaIbHE
2. be followed by = follow by — iiTu 3a kuMOCH.
T€ECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, TIEpeXiTHe, OyKBaIbHE
“Four hands were immediately laid upon me...”. (Chapter 1, p. 11) -
«HYomupu pyxku oopaszy cxonunu meue i norecau Ha 2opy.» (Pozoin 1, cmop. 9)
[BporTe 2020]
dpa3zose miecnono: laid upon me = lay upon — mokiacTé Ha KOTOCH/IIOCH,
HaAKJIACTH.
JECIIOBO + MPUINMEHHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, TIEpeXiiHe, OyKBaIbHE
“There sit down and think over your wickedness”. (Chapter 2, p. 12) - «Ocwv
nocudbme mym i nooymatime Hao c80€l nogedinkoio.» (Pozodin 2, cmop. 10)
[BponTe 2020]
®dpaszose giecioBo 1. Sit dOwn — cigaTh, MPU3EMIISTHCS.
JIECIIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, HENEpeXiHe, OyKBaIbHE
2. think over — 06 tymatu, 3BakuTH.
J€CTOBO + MPUUMEHHUK, HEPO3IUTIOBAIbHE, MepexiaHe, OyKBaJIbHE
“If you don’t sit still, you must be tied down,” said Bessie. (Chapter 2,
p. 12) - «Axwo ne cudimumew cnokiino, mebe 008e0emvCs NPue sa3amuy, —
ckaszana Becci. (Po3oin 2, cmop. 10) [bponte 2020]
dpazose aiecnoo: tied down = tie down — 3aB’s13yBaTH, IPUB’A3yBaTH.
J€CTIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3/ILIIOBATIbHE, HETIepexiaHe, OyKBaJIbHE
“Don 't take them off, ” I cried. (Chapter 2, p. 12) - «He mpeba nios szox» —
saxpuyana 5. (Pozoin 2, cmop. 10) [bponTte 2020]
®paszose giecmoso: don’t take them off = take off — 3nimaru, no30aBmaTHC.
JiecioBO + 3allMEHHMK + TIPUCIIBHHK, PO3JIUTIOBAIIbHE, TEpeXiHe,

OyKBaJIbHE
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“I attached myself to my seat by my hands.” (Chapter 2, p. 12) - «A
suenunacs pykamu 6 cuoinus.» (Pozoin 2, cmop. 10) [bponte 2020]
dpazoBe aiecnoBo: attached myself to = attach to — mpuxpimmoBarw,
IPHYITUISTH, TTPUKJICIOBATH.
TiECIOBO + 3aliMEHHUK + TPUUMEHHUK, PO3IUTIOBaIbHE, TMEepexiaHe,
OyKBaJIbHE
“...and Missis agreed with me” (Chapter 2, p. 12) - «...i naui 6yaa 3200Ha
3i muoioy (Po3din 2, cmop. 11) [Bponte 2020]
dpazose miecioo: agreed with me = agree with — moropkyBaTucs 3 KUM—
HEOY1b.
JIECIIOBO + MPUIUMEHHUK, HEPO3UTIOBANIbHE, TIEpeXiiHe, OyKBaIbHE
“...if she were to turn you off, you would have to go to the poorhouse.”
(Chapter 2, p. 13) - «Akbu 6ac euenanu 36iocu, 6am 0068e10cs 6 Hcumu 6 NPUMYIKY
ot cupim.» (Po30in 2, cmop. 11) [bponte 2020]
®dpa3zose giecmoBo: to turn you off — 3akpuTH, BUKIIOYUTH, 3BUTEHUTH.
JECTOBO + 3ailiMEeHHUK + TPUUMEHHHUK, PpO3UTIOBAIbHE, TEpexiJiHe,
11IOMaTUYHE
“...to come down the chimney and fetch you away.” (Chapter 2, p. 13) -
«...Heuucmuil cnycmumocs depe3 Kamin i 3abepe eac.» (Pozdin 2, cmop. 11)
[EponTe 2020]
dpazose aiecaoBo: 1. to come down — omyckaTucs, CIyCKaTHCs, TaIaTH.
J€CTIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3/ILTIIOBATIbHE, HETIepexiHe, OyKBaJIbHE
2. fetch you away — BupBaTHCS, 3BIIBHUTHCA.
Ji€CTOBO + 3aliMEHHUK+ TIPHUCIIBHHK, PpO3IUTIOBAIbHE, HEMEpexiaHe,
OyKBaJIbHE
Po3rasinyTo 30 npukiaaaiB, y sKkMX BUKopuctano 37 ¢ppa3oBux aieciais. 3
HHX:
e pozaumoBanbHi— 11 — 29,7 %
e HepozauTroBasibHI — 26 — 70,3 %

e mnepexiaHi — 28 — 75,7 %
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e HenepexiaHi — 9 — 24,3%

e OykBanbHi— 30 -81,1 %

e jmiomarnydl — 7 — 18,9 %

Crpykrypu no0ynoBu HaBeeHUX Gpa3oBuUX Ji€ciB

e niecnoBo + npuiiMeHHUK— 13 — 35 %

e JieciioBO + npucHiBHUK— 12 — 32 %

® J1i€CJIOBO + 3aliMEHHUK + pUUMEHHHUK — 6 — 16 %

® Ji€CTIOBO + 3aiiMEHHUK + TPUCITIBHUK — 3 — 8 %

® Ji€CIIOBO +IPUCTIBHUK +IpHUCTiBHUK — 1 — 2 %

® Ji€CIIOBO + MPHUCIIBHUK +TpUiMEeHHUK— 2 — 4 %

e jieciaoBo + mogatok — 1 —2 %

AHani3 ¢pa3oBUX IECHIB y pOMaHi IOKa3aB, L0 aBTOPKa IEPEBAKHO
BUKOPHCTOBYE HEPO3JIIOBAIIbHI  KOHCTPYKII Ta (pa3oBi Jll€cioBa, sIKi
noTpeOyIOTh MPSAMOro Jojarka. Y OUIBIIOCTI BHUMNAAKaX JI€CIOBA MAarOTh

6YKB3HI>HC 3HAYCHH:, BJ)KUBAIOTHCA IJII TOYHOI'O OIIUCY IIll

2.2 ®pazosi niecnoBa B npuroguuiibkomy pomani JIx. K. Poyminr «["appi

[ToTTep 1 putoCcOPCHKUIA KaMiHBY»

Jlxoan Poyminar (Joanne Rowling) , Bimoma sk JIx. K. Poyminr (anrm. J. K.
Rowling), Oputanchka MUCHMEHHUIIA, CIICHAPHUCTKA 1 KiHOMpojarocepka. BoHa €
OJIHIEI0 3 HAWUMIOMYJAPHINNX OPUTAHCHKUX MUCHbMEHHHIIh, aBTOPKA CEpii pOMaHIB
npo lappi I[lorrepa. BoHa Takox mnwuile AETEKTHUBHI POMaHU MiJ MCEBIOHIMOM
PoGepr lan0peiir. [Poyinr]

ABTOpKa CcTBOpWwIa ceMUTOMHY icTopito mpo ['appi Ilorrepa. Ilepiia
omyOikoBaHa KHUXKa y cepii — «appi [lottep 1 dimocodcerkuii kaminb» (2007

pix) [Rowling 2014, c. 352], y sKkiit ONHUCYETHCS KUTTS ASCATUIITHROTO [appi, SIKy
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HE MOKHAa Ha3BaTH INACIMBOIO TaK SK WOMY TUIBKM BHUIIOBHHUBCS pIK BIH
3QJIUIITUBCS CUPOTOI0. Bin AsapKa 1 TITKH, SIKi HE BUXOBAJIA HOTO, OMY JTICTaBAJIHCS
HOMY TUIBKH MOTUIIMYHUKH, ajie B 11 pOKIB yce 3MIHIOEThCS — BIH NMPUUHITHH 10
IITKOJIA Marii, e MOoro O4iKyIOTh HEHMOBIpHI TPUTOIH.

Ils1 kHUra B34Ta 3a Marepiai aHaizy ¢pa3oBux aieciiB, ajke [[x. PoymHr
Hallla cyyacHa aBTOPKA, SIKY KOKEH 3HAa€ y BCbOMY CBITi. Y cepli KHMXKOK ['appi
[ToTrTep omucyeThCs MIKUIbHA KXUTTEMISIBHICTh Y CYKYITHOCTI 3 YapiBHHUIITBOM Ta
Mmariero. CTUiIb aBTOpa yCiX CEMU 1CTOPIN — X031 MK CO0010, TOMY aHaI3yBaTH,
BUBYATH BUKOPUCTaHHSA (Ppa3oBuUX AleciHiB 1 crnenudiky nepexiagy OyaeMo Ha
ocHoBl mnepmoi kHuru «lappi Ilorrep 1 ¢umocodpchkuil KaMiHb». AHaII3
nepeKIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO — Ha OCHOBI TEpeKiaay 3 aHIJIINCBHKOI,
BUKOHaHOro Bikropom Mopo3oBum mia penakuiero IBana Mankosuua ta Ilerpa
Tapamyka. [Poyminar 2021]

“...because they just didn’t hold with such nonsense” (p. 8). - “...60 maxum
OypHuysm onu He yikasuiucey.” [Poymiar 2021]

dpazose giecnoBo. hold with — moromkysatucs, OyTH 3TOIHHM,
JOTPUMYBATUCS OJTHAKOBUX TOTJISAIIB, B TEKCTI «HE IIKABUITUCHY.

Tun: niecioBo + NpUWMEHHHMK, HEPO3AUIbHE, TMEpexXigHE, 1T10MaTUYHE
JIIECIIOBO

“...which came in very useful as she spent so much of the time craning over
garden fences, spying on the neighbours.” (p. 7) - “...i ye cmano i y eenuxii
npu2o0i Ha0Mo 8OHA NOTIOOAE 3a3Uupamu yepe3 NapKaH, Wnu2yyu 3a cycioamu.”’
(c. 5) [Poyminr 2021]

dpaszose giecmoso: spent...off (11 + big spend) spend of — mpoBoauTH.

JI€CTIOBO + J0JIaTOK + MPUHUMEHHUK, PO3IUIIOBANIbHE, TIepeXiaHe, OyKBaIbHE
B nepekiazni — He mae.

Crane over — BUTATYBaTH IIIHIO, 1100 MIOCH PO3TUBUTHCS.

J€CTOBO + MPUUMEHHUK, HEPO3IUTIOBAIIbHE, NepexiaHe, OyKBaJIbHE

®dpazoBe miecIoBO: SPY ON — CiIiIKYyBaTH, YacTiiie SPy upon.

J€CTOBO + MPUUMEHHUK, HEPO3IUTIOBAIbHE, MTepexiHe, OyKBaJIbHE.
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)

“...if anyone found out about the Potters, he hadn’t met for several years.” -
“...konu xmoce nouye npo Ilommepis, 6oHU He OAUUNUCH KibKA POKi6 NobayusuiU
Ilommepis na éyauyi.” [Poyminar 2021]

®pazoBe miecimoBo: found out about — mi3HaTHICSI, AOBiATHUCS, TEKCTI —
«IIOIYEY.

J1€CIOBO+ NMPUUMEHHUK, HEPO3AUTIOBAJIbHE, TIEPEXI1JIHE, 11IOMATHYHE

Meet for — 3yctpiuaTucs, gactimre meet with, B TekcTi «He OaumInChy.

J1€CTOBO +IIPUUMEHHUK, HEPO3AUTIOBANIbHE, MTepeXiiHe, OyKBaIbHE

Arrive in — mpubyTH KyIUCh.

J1€CTOBO+ NMPUUMEHHUK, HEPO3AUIIOBANIbHE, HETIEPEX1/IHE, 11IOMaTUIHE

“...for keeping the potters away. They didn’t want Dudley mixing with a
child like that.” (p. 3) - “...moii xn10nyux 6y8 we 0OHIEIO NPUYUHOI He ZHAMUCS 3
Ilommepamu [lypcai ne xominu, wo6 ixui [ypcri cninkysanucs 3 maxumu
Ooimvmu.” [Poyminar 2021]

ABTOp mepeknagy 30epir Jumie 3MICT OpUriHANY AaHIJIHCHKOI, 1HOI
3sMiHto0un Gopmy (Hampukad, With a child like that = «3 Takoro quTrHOIO», ane y
NepeKyIaal MOKIMBUN 3CYB HA MHOXKHUHY ).

®dpazoBe A1ECTOBO:

Keep somebody away — tpumatu okpemMo, B T€KCTI “3HaTHCS”

J€CTOBO + JOATOK+ MPUCIIBHUK, PO3ILIOBATIbHE, NTepexiHe, OyKBaIbHE

Mix with — cmoinkyBaTucs, 3’€IHyBaTuCs, 3MIIIyBaTHCA, B TEKCTI
«CTIJIKYBaTHUCS.

J€CTOBO + MPUUMEHHUK, HEPO3IUTIOBAIIbHE, MepexiHe, OyKBaJIbHE

“...when Mr and Mrs Dursley woke up on the dull, gray tuesday our story
starts... there was nothing about the cloudy sky outside ... things would soon be
happening all over the country.” - “...konU NPOKUHYAUCS OOHO20 CIPO2O HYOHO20
PAHKY Y 8I8MOPOK ... 3aXMapHe HeOO 3a GIKHOM adC HIK Henposiuaiu OUGHUX i
3a2a0K06uUx nooill sKi He60063i manu mpanumucs 6 yitl kpaini.” [Poymiar 2021]

dpazoBe niecimoBo: Wwake uUp — OyauTH, TMPOKUAATHCSA, B TEKCTI

KIPOKUHYIHUCHY.
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TIECIIOBO + MPUCIIBHUK, HEPO3ILIIOBAJIbHE, MOKE OYyTH SIK MepexiaHe, TaK i
HenepexijHe, B IepeKiiaal Hemepexinne, OykBaibHe

Was nothing about (to be...(about)) — 30upartucs, HaMmiproBaTHUCS.

JiecnoBO + oAaTOK + TPHUCITIBHUK, pPO3AUTIOBAlbHE, HEMEpexiaHe,
OyKBaJIbHE

Be happening all over — ycioau, moBcioaHo, CKpi3b, B TEKCTI “TpanmuTHCS”

TECIIOBO + JI€CIOBO + MPUCTIBHUK, PO3IUTIOBATILHE, TIEpEeXiaHe, OyKBaIbHE

“ Mr Dursley hummed as he picked out his most boring tie for work and

Mrs Dursley gossiped away happily as she wrestled a screaming Duddy into his
high chair.” (p. 8) - “Micmep Jlypcai woce myeukas, eubuparouu cobi 01 pobomu
HaUHYOHIWY Kpasamky, a wmicic [lypcai waciueo webemana, 60HA WOUHO
CNpo2Nach NOCAOUmMU HA UCOKUL OUMAYILU CMIIbYUK 8epecKausozo Jaoni.” (c. 6)
[Poyminr 2021]

®pazoBe miecioBo: picked out — BuTpuMyBaTH, OOQyMyBaTH, B TEKCTI
“o0paB”

JECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, TIEpeXiiHe, OyKBaIbHE

Gossip(ed) away — miiTkyBaTH, MOIMIMPIOBAaTH ILIITKU. B Tekci miccic Jdypceni
paaicTHO miedeTana.

JI€CIIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3AUTIOBATIbHE, HEMIEPEX1THE, 11I0MaTHYHE

Wrestle...into — CUI010 BUTATHYTH, B TEKCT1 «IIOCATUTHY.

J€CTIOBO +01aTOK+ NMPUUMEHHHUK, PO3IUIIOBAIIbHE, ITEPEXiIHE, 1TIOMaTHYHE

“...At half past eight, Mr Dursley picked up his briefcase” (p. 9) - “...o nis
Ha 0ee simy micmep J{ypcni nioxonus nopmepens... " (c. 6) [Poyminr 2021]

dpa3zoBe miecioBo: PiCK UP — migHIMATH, MOPYIIyBaTH, CTABUTH, B TEKCTI
IIXOMUB).

JECIIOBO + MPUCITIBHUK, HEPO3AUTIOBATILHE, TIEpEXil, OyKBaIbHE

“He got into his car and backed out of number four’s drive.” - “Bin cig y
Mawuny U nouas 3a0om euiodxcamu 3 noosip ’s.”’ [Poyminr 2021]

dpa3zose miecioBo: got into / get into — BxoauTH, MpuOYBATH, B TEKCTI «CICTH

B MAIIIHY.
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TECTIOBO + MPUHMEHHUK, HEPO3IUTIOBANIbHE, TIEpeXiTHe, OyKBaIbHE

Back(ed) out — 3pymmBcs B 3BOPOTHOMY HAmpsIMKy, B TEKCTI «IaBaTd
3aHIA X11».

T€ECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3ITIOBANIbHE, HENEpeXiIHe, OyKBaIbHE

Sk Bxke Oyyio cka3aHO BHINE, (Ppa3oBi Mi€CIOBa MOXKYTh MEPETBOPIOBATHCS
Ha IMEHHUKM a00 TPUKMETHUKW (IuB. TaOJUII0 Yy THUTaHHI «3arajbHe
MOHATTA...»). SIKIIO [I€CIOBO TMHUIIETbCS Pa3oM 13 NPUWMEHHUKOM YU
MPUCITIBHUKOM, TO Takl (OpMH YacTillle 32 BCE € IMEHHUKAMU. Y 1bOMY MPUKJIIAI1
— the getups — mepen cIIOBOM CTOITh O3HAYCHUU apTHKIIb, 1 1€, 3BICHO, IMCHHUK,
yTtBOopeHuid Big phrasal verb get up. VYV cnoBHuky mpodecopa Mriomiepa
3aiKCOBaHO get— up, K IMEHHUK, IO MEPEKIIAJAEThCS: «MaHepa OISTaTHCS,
«cTHIb», «omsar». llpm ykpaiHCbKOMY Tiepekiaii 1€ CJIOBO B3arajl He
BUKOpHCTaHO. The getups TyT o3HAYa€E «HAPSIN, KOISAT» Ha MOJIOAMX JTFOISX.

“..and walk across the road to buy himself a bun from the bakery.” - “...a
MoOi 8UPTWUB PO3IM AMUCS Ut Kynumu co0i OY104KY (NUPIXHCOK) Y NeKapHi Ha MoMy
ooyi eynuyi.” (cmop. 7) [Poyminar 2021]

®pazose miecnoBo: Walk across — «mepeiitu depes», y mepekiai mpsmo He
nepeIaxo.

JECIIOBO + MPUCITIBHUK, PO3AUTIOBATIbHE, TIEpeXiaHe, OyKBaIbHE

“He had forgotten all about the people in cloaks... ” (page 10) - “Bin yorce u
3a6y6 npo modetl y manmisix.” (cmop. 8) [Poyninr 2021]

dpaszose aiecnono: to forget all about — «3adyBatu, 3a0yTHC», Y IEpEeKIa/Ii:
«3a0yB».

JECIIOBO + JJOJIaTOK + MPUWMEHHHK, PO3ILTIOBAJIbHE, TTepeXiiHe, OyKBalbHE

“He dashed back across the road, hurried up the his office...” (page 10) -
“Bin nepebic gynuyio, nocnixom niomsecs 0o xabinemy...” (cmop. 8) [PoymiHr
2021]

®pazose miecioso: dash(ed) back across — xkuHyTHCS, PYLUINTH, PUHYTHCS

Haza yepes. [Poyminr 2021]
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TECTOBO + TMPUCTIBHUK + TPUNMEHHUK, HEPO3IUTIOBAIBHE, TEpexiHe,
OyKBaJIbHE
dpazose giecaoso: hurri(ed) up — mocmimaTy, KBaUTHCS, CKOPIIIL.
T€ECIIOBO + MPUIMEHHUK, HEPO3ITIOBANIbHE, HENEpeXiIHe, OyKBaIbHE
“He put the receiver back down...”
[Poyminr 2021]

dpaszose giecimoro: put (what?) the receiver (object) back/down (adverb)

(p. 10) - “Iloknas cnyxasky.” (cmop. 8)

JIE€CTOBO + TPHUCITIBHUK + TIPUCTIBHHUK, PO3JAUIIOBAJIbHE, TEpeXiIHe,
OyKBaJIbHE

b

“he found it a lot harder to concentrate on drills.” - “menep /{ypcni 6yno
3HauHO adicue 30cepedumucs na ceeponax.”’ (cmop. 8) [Poyminr 2021]
®pazoBe AieciIoBO: concentrate on
JECIIOBO + MPUIUMEHHUK, HEPO3UTIOBaNIbHE, OYKBaJIbHE, MEPEXiTHE
“...his face split into a wide smile...” (p. 10) - “Hasnaxu sin padicno
sayemixascs.” (cmop. 9) [Poyminr 2021]
®pazose miecmoBo: split into — po3OuBaTHCs, AUTUTHCS, PO3KOJIIOBATHCS,
PO3IIETIITIOBATUCS
JIECIIOBO + MPUITMEHHUK, HEPO3AUTIOBANIbHE, TIEPEXITHE, 1IOMaTUIHE
“As he pulled into the driveway of number four...” (p. 11) - “ Baivcarouu na
noogip s 6younxky womupu...” (cmop. 9) [Poyninr 2021]
dpazose aiecnoBo: to pull out — BUTATYBaTH, B TEKCTI 3a1KIKATH
J€CTOBO + MPUUMEHHUK, HEPO3IUTIOBAJIbHE, MepexiHe, OyKBaJIbHE
“Trying to pull himself together, he let himself into the house.” (p. 11) -

(L3

amaeascs onanyeamu cebe, /[ypcai yeiiuios y 6younok.” (cmop. 9) [PoyminHr
2021]

dpazose aiecnoo: to pull...together — Tsaray T, TarTa pasom

TIECTIOBO +  JONATOK, TMPUCITIBHUK, HEPO3IUIIOBAJIbHE, TEpexiJHe,
1TIOMaTHYHE
“...the cat had around his eyes.” (p.14) - «... wo maniu MOYHICIHLKO MAKY

camy hopmy, 5K i ysmouxa 0oskona komsuux odetry [Poyminr 2021]
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dpazose giecioBo: have around — MaTH TOBKOJIA, B TEKCTI «JIOBKOJIA».

T€ECIIOBO + MPUCTIBHUK, HEPO3ALTIOBATILHE, TIEpEXiaHe, OyKBATbHE

“ She jerked her head back at the Dursleys’ dark living room window.”
(p.14) - «Bona xuenyna 2onoeorw y Oix memnoeo sikna éimanvhi [ypcaisy (c.14)
[Poyminr 2021]

dpazose giecnoBo: jerk(ed) her head back — pi3zko cmukHYTH Ha3a.

TECIIOBO + JOJIATOK + MPUCIIBHUK, IEPEX1AHE, PO3ITIOBaIbHE, OYKBaIbHE

Ha ocHoB1 anami3y npukiaaiB ¢ppa3oBHX MIECTIB CTBOPUMO CIIUCOK IS
HNIAPAXyHKY KIUIBKOCTI: BIJIOKPEMJIIOBAHMX JIECIIB, HEBIIOKPEMIIIOBAaHUX JI1€CIIB,
MepexiHUX JI€CTIB, HENMEpeXiAHUX II€CTiB, OyKBaJbHUX JI€CIIB, 1IOMaTUYHUX
JUECIIB, @ TAKOXK KUIBKOCTI PI3HUX CXEM YTBOPEHHS (Ppa30BUX JI1E€CTIB

po3aimroBanbHI — 9

Hepo3aiToBaIbH1 — 18

nepexiani — 21

HenepexiaHi— 6

oykBaibHi — 20

11loMaTU4H1 — /

e pozautoBanbHi — 33 % e HemnepexigHi— 22 %
e Hepo3IiTroBaBEHI — 67% e OykBasbHI— 74 %
e mepexigai— 78 % e jmiomaTnyHi — 26 %

OTrxe, aHami3 NpPUKIAAIB TMOKa3zye, MO Yy POMaHI MEpPEeBaXaroTh
HEpO3AUTIOBAIbHI, TepexigHi Ta OykBanbHI (pas3oBi mgiecnoBa. OTpuMani
pe3ynbTaTH TOBOPATH PO (PYHKIIIOHAIBHY CIPSMOBAHICTh (PA30BUX JIECIIB IS

YTBOPEHHSI IMHAMIYHUX Ta YITKUX OMHUCIB A1H.

2.3 TlpoGnemu mepeksiaay aHTIINACHKUX (pa3oBUX [IECTIB YKPaiHCHKOIO

MOBOIO Ha OCHOBI1 Xy/I0’H1X TBOPIB

TpyaHoil nepekiaaay aHrIHCbKUX (Ppa3oBUX JIECHTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO,

npo sKl WOUIOCA paHilmie B po3autl 1, BHHHKAIOTH 4Yepe3 IXHIO: BIJCYyTHICTh
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€KBIBaJICHTIB, 0araTo3HAYHICTh, CTUJIICTUYHI aCIeKTH, eMOIliliHe 3a0apBIICHHS Ta
11IOMaTHYHICTh MOBHOI OYyIOBH.

VYei mi npobiemu crioctepiraemMo y TBopax Illapmortu bponte Jane Eyre
(mepexnan 3 anriiiicekoi I. Bornapenka) [bponte 2020] ta JIx. K. Pomnar Harry
Potter and the Philosopher’s Stone (nepexian B. Mopo3osa). [Poyminr 2021]

Hamnpuknaz, y pomani Jane Eyre TpamisieTbcsi ypuBOK:

“Me, she had dispensed from joining the group; saying she regretted to be
under the necessity of keeping me at a distance.” (Ch. 1, page 3) [bponte 2020]

BiacyTHicTh B yKpaiHCBKIii MOB1 €KBiBaJieHTa jieciioBa to dispense from
(«3BUIBHATH BiJ OOOB’SI3KY, 3BUIBHATH BIJl y4acTW») MPU3BOJIUTH A0 TOrO, IIO
nepekiangad [. bongapenko omyckae 11e ppa3oBe J1ECIOBO Y CBOEMY MEpEKIIai:

“Mene He npuuHanu 00 Ybo2co poduHHo2o 2ypmy. micic Pio ckazana, wo iu
Oyaice npuKpo eiddinsamu mere 8io cebe” (po3din 1, cmopinka 3). [bponte 2020]

Jpyruii ¢hpa3oBuii IiecIiBHUN BUpa3, y)KUTHHA y IIbOMY Tpukiani, — to keep
me at («poOWUTH WIOCHh HAIMOJErJIMBO; NPUMYIIYyBaTH; 0OepiraTd KOTOCh BiJl
4oroch»). BiH Mae eKBIBaJIGHT B YKpaiHChKIA MOBI — BIIJAISITH, SKHH 1
BUKOPHCTOBYE MEpeKIaiad.

[cHyIOTH PI3HI CcHOCOOM TEpeKiIaay OJHOTO W TOTro caMoro (pasoBoro
JECTOBa, 1 KOXKEH 13 HUX MOXe OyTH OUIbIl 4YM MEHII NPUUHITHUM Y
KOHKPETHOMY TeKCTi. HaBiTh KOJM 1ICHY€ TOYHUIN €KBIBAJICHT, BIH MOKE BUSBUTHUCS
CTWJIICTUYHO HeBIAMOBINHMM. Hampuknaa, wake up MoOXHa TEpEeKIacTH SK
MPOKUHYTHCS, ajleé B TEBHUX KOHTEKCTaxX JOPEYHINIC B)XMBATH IIiTHATHUCS,
MPOCIIATH YU HABITh NPOTUIATU (Y PO3MOBHOMY CTHJIL).

“...but that until she heard from Bessie, and could discover by her own
observation...” (Chapter 1, page 7). [bponte 2020]

®pazose miecnoBo discover by o3Havae «i3HABATHUCS, BIA3HAYATH, POOUTH
BIIKpUTTA, JiTepaTypw». llepexmamad oOupae OUIBII JHITEpAaTypHU BapiaHT
nepeKIamy:

«...ane NOKU 80Ha He nouye 6i0 becci 1l e nobauums Ha enacHi oui.» (Po3din

1, cmop. 3). [bponte 2020]
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®pa3oBi JiecioBa 4YacTO € 1AIOMAaTHYHMMM BHpa3aMH, 3HAUYEHHS SKHX
HEMOXXJINBO BU3HAYHMTH, BHUXOMISYMA 3 OKPEMHUX CIIIB B y IXHBOMY CKJIaii: II€
noTpedye BpaxyBaHHs KOHTEKCTY ¥ 3HallOMCTBa 3 YCTaJ€HUMHU MOBHUMHU
MOJICIISIMH.

“lI mounted into the window seat: gathering up my feet...” (Ch. 1, p. 7)
[Bponte 2020]

®pazoBe miecioBo: mount into — «3abuparucs», «cigmatu (Ha KOHA, Y
TPAHCIIOPT)».

®pazoBe mgiecmoBo: to gather up — «migxomuTH», «HiAOHpATHCSY,
«GIILYJIUTUCSY.

VY mnpukianl BUKOPUCTAHO 1AioMaTuyHUN Bupa3z mounted into, sSKuil y
NepeKIIajii TOPEeYHO NepeaaTH CI0BOM «3aiiznay. Jpyruil dpazoBuil aieciiB gojae
00pa3HOCTI, TOMY NIEPEKIANAETHCA K «ClJIa TO— TYPEIbKN».

“Ilomim 3anizna Ha nid8iKOHHA Oe U cila, nidibpasuiu Ho2U NO— MYPEYbKU.
(Pozoin 1, cmop. 4)” [bponte 2020]

Pi3nutisg B rpaMatuyHii CTPYKTYpl Ma€ BETMKE 3HAYEHHS M1 Yac MepeKiany
3 aHTJIIMCHKOI Ha YKpaiHChbKy. HaBiTh SIKI1I0 3HANIEHO TPaBWIBHUI BiJIMOBIIHUK 32
3MICTOM, TIOPSAJOK CIIiB 1 TOOYJI0Ba PEUYCHHS B IMEPEKIIai MOXYTh BIAPIZHATHUCS.
[le Bumarae BiJ Mepekiiagadya ajanTaiii CTPYKTypu, 00 BOHA BIINOBiAasa
rpaMaTuill YKpaiHCbKO1 MOBH.

“I passed over quickly; it was an object of terror. “ (Ch. 1, p.9) - “ ..a ne
Moena ousumucs bes dxcaxy it xymxo nepezopuyna cmopinky.” [bponte 2020]

®pazoBe aieciaoBo {0 pass OVEr — «IpOXOAUTH TIOB3», «HE 3BEPTATU YBarmy».
VY 11bOMy KOHTEKCTI HAMOUIBIIT IPUPOTHUM € BapiaHT «IIEPETOPHYIA CTOPIHKY», 00
BiH mepeaae He OyKBajIbHE 3HAUEHHS, a PYHKIIIO i1 B CUTYaIlIi.

[Tepexnan dpa3oBUX MIECTIB TaKOK BUMAara€ BpaxyBaHHS CTHJIICTUYHOTO
3a0apBJCHHSI BUCJIOBIIOBaHHSA. BiH MOXe COpUYWHATH HE JIHIIEC TpaMaTU4HI
TPYJIHOIIIl, a ¥ CTUIICTUYHI BIAMIHHOCTI.

Hampuknazn, hand out iHoal mepekIagarOTh SK «TyCOBATHCS, MPOTE TAKHMA

BapiaHT Oyjae He JopeuHuM Yy ¢dopmaibHOMY KOHTEKCTi. barato ykpaiHChKHX
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BHpa3iB HE MEPeNal0Th TOTO CaMOT0 CTHJIICTUYHOTO BIATIHKY, IO W aHTJHCHKI. B
YKpaiHChKIA MOBI € BHUCIHIB «BHJATH TAEMHUINIO», @ B AHIJIINCHKIA B)XXKUBAETHCA
imioma to spill the beans («posmoBicT TaeMHUIIO»). BykBallbHE 3HAYEHHS 1IHOTO
BUpa3y — «po3cunaru 000m», ane CTHIICTUYHE 3a0apBiIEHHS B aHTJIINCHKIA MOBI
1HIIIE, HI’K B YKPaiHCBKOMY BIITIOBITHUKY.

[pyHTYIOYKMCh HAa YHMTaHHI AHIVIOMOBHOI XyIOXKHBOI JITEPATYPH, MOKE
3poOMTH BHCHOBOK NP0 TPYIHOIII Tepekinany (pa3oBuUX IIECTIB: HOCIT MOBHU
aKTUBHO  BUKOPUCTOBYIOTh  MOBHI  CKOPOYEHHS, TPUCIIB’S,  IPHUKA3KH,
(dpazeonorizmMu Ta 1110MH, IO BIJOOpaXaroTh ICTOPUYHY U KyJIbTYpHY clienudiky
neBHOI MicueBocTi. HaBiTh y Mexax OJIHI€I KpaiHM MOXKYTh Y>KMBATHUCS PI3HI
bpazeonoriudi 3BOpoTH 3 (Ppa3oBUMH J11€CTOBAMHU— 3aJI€KHO BIJ 3aHATH JIIOJIEH,
PIBHS OCBITU YW MICIIEBUX TPaAUIIIH.

PosrnsinemMo mpuKiIaau 3 KIACHKU CBITOBOI JiiTepaTypu — pomany E.
XeminryBess A Farewell to Arms [Hemingway]. Ve cama Ha3Ba pomaHy
ckiamaeTecs 3 (paszoBoro gieciona: farewell+preposition “t0” arms TyT o3Hauae
HE «PyKH», a «30pos» TOOTO I iloMaTH4HA, JIGKCHYHA OAUHUIS 3 (Ppa3zoBUM
niecnoBoM. CrnoBo farewell — momryk, He yTBOpeHe BiJ ¢pa3oBoro Jaieciona (to
farewell B aHrmiiichKiii HE ICHY€E), a € CAaMOCTIMHMM IMEHHUKOM 31 3HAUYCHHSIM
«mpomranasy. OTxke, Ha3By poMaHy JopedyHo mnepekianatu sk «lIporasai,
30poe». [Xeminryeit 2018]

VY TBOp1 PO3KPUBAETHCS AISITBHICTh BINCHKOBUX 1 MEIUYHOTO TIEPCOHATY, a
TaKOX MOBCAKJACHHA KOMYHIKallisl, 110 3yMOBJIIO€ BUKOPUCTAaHHS (Ppa30BUX J1€CTIB
1 CKJIaJIHICTh IXHBOTO MEepeKIany.

“In the late summer of that year we lived in a house in a village that looked
across the river.” - «llizuim nimom mozo poky mu dcuiu 6 OVOUHKY 6 ceili, siKe
suxoouno na piuky». [ Xeminryei 2018]

dpa3zose giecnoBo: t0 100k across — «IUBUTHCS/BUXOIUTH Ha IIOCh Yepes3

POCTIPY.
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JlitepatypHuuil nepexnan: «7o2o poxy, nisHim 1imom, Mu CMOSIU 8 celli, 8
OYOuHKY 36i0KuU 0Y10 6UOHO pIuKy ma pieHuHy». B miTeparypHOMYy mepeKaai
CTOSIIH, & HE JKUJIH TOOTO BiiChKOBUX OepyTh Ha mocTiii. [Xeminryeii 2018]

“The mountain that was beyond the valley and the hillside ... was captured
and there were victories beyond the plain.”

JlitepaTypHuil niepekian: “Oyna 63ama copa no mou OiK OOJUHU U CXUTY..., 1
Ha pienuni maxoxc oynu nepemoecu.” [Xeminryeit 2018]

“I took off my tunic and shirt and washed in the cold water in the basin ...
while | rubbed myself with a towel, | looked around the room and out the
window. ”

Jlimepamypnuii nepexnao: “A 3na6 @penu i cOpouKy ma eMu8cs X0ai00HO
600010 3 maszuxy. Pacmuparouuce pywnuxkom s o3upnyscs 0oeéxkona u y 8ikHO.
[Xewminryeii 2018]

B aHrmiiickkoMy pedeHHI € 4oThpu (pa3oBHX JI€CIIOBA, JyMKa aBTOpa
BMIIIIYETHCS B OJHE PEUEHHSA, a B NEpEKiall ii MepeJaHo ABOMA JUIsl SCHOCTH.
CnoBo tunic mokHa Oyno O mepekiacTh SK «TyHHKa», MPOTe Ha moyaTky XX
CTOJIITTS. B aHIJIMCBHKIM apmii BxkuBaM cloBO «dpeHu». llepekiamau 3Hae

icropuuHi (paKkTu i BpaxoBye iX.
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BUCHOBKHA

Jlana poGoTa € pe3yJabTaToOM MPOBEACHHS TOMEPEIHIX JOCTIKEHb, K1 OyIn
MPUCBAYEHI BUBYEHHIO JIEKCHYHUX OJIMHUIIb AHTIIIMCHKOT MOBH: MPHUCIIB’IB,
MPUKA30K, 1110M, 110 BKJIIOYAIOTh Y cebe (pa3oBi jiecioBa. '010BHUM 00’ €KTOM
nocimimkeHHss Oynu  (pas3oBi  JiecioBa, IXHE PI3HOMAHITTA Ta crenudika
BUKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHUMH HOCISIMH.

BuB4eHHS TEOpETHYHOrO Marepialy Ta BHUKOHAHHS IMPAKTUYHUX 3aBIaHb,
TOOTO po0OTa 3 MEPIIOHKEPEIaMHU, Y TAHOMY BUMAJKY XYJ0XKHIMU TBOpAMH, JaJI0
3MOTY JIOCSITTH TOCTaBIICHUX IIIJIEH 1 3aBlaHb Ta CIPOOYBAaTH JIOBECTH HAYKOBY
HEOOX1IHICTh JOCHIPKEHHS JIEKCUYHUX OJUHUILb 3 (Dpa30BUMHU JI1€CIOBAMHM, IXHIX
0COOJIMBOCTEM MepeKIIaay K JOCIIBHOTO, TakK 1 JITEPATypPHOTO.

Bynu nocarnyTi Taki pe3ynbTaTh:

Po3risiHyTi TeOpeTHYH1 3HAHHA 3 TEMH, IO CHPUSIM PO3YMIHHIO BH/IIB
bpa3oBux Ji€CIIB, NUIAXIB IX YTBOPEHHS, CIOCOOIB 1 0COOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS
HOCISIMH MOBH, a TOJIOBHE — IXHBOTO MIEPEKIIATy YKPATHCHKOIO MOBOIO.

AHamiz cnerudikd TepeKiIaday IoKa3aB, M0 TNEpeKiIajadi IMepeBakHO
3aCTOCOBYIOTh JITEpaTypHHM TMepekiaj, JaoO0uparoud 3acobm Tmepemadi B
3aJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY Ta CTPYKTYpHU (Ppa3zoBOTo J1€CTOBA.

OCKUIbKY B MPAKTHYHIA YaCTHHI OyJI0 BUBYEHO TBOPH 3 PI3HUX ICTOPUUHUX
enox: XIX cromitra («Jxeitn Eip») 1 XXI cromitrs («lappi Ilortepy),
MOPIBHSAHHS TMOKA3aJl0 BHUKOPUCTAHHA (Ppa3oBUX [IE€CTIB y pi3HI 1CTOPUYHI
nepiof, 3a BIAMIHHUX EKOHOMIYHHMX CTPYKTYp 1, BIAMOBIIHO, HECXOXKHUX
COIllaJIbHUX CYCIIJIBCTB.

[TopiBHIOOUM TaOJUIII BXXMBAaHHS BUIIB (Ppa30BUX JIECTIB, IPUXOIAMO 0
TaKOTO0 BUCHOBKY: Yy MPUHIIUI YaCTOTHICTh BUKOPHUCTaHHS (Ppa3oBUX MIECIIB Y
XyJA0XKHIH JiTeparypi (Ha OCHOBI JOCHIIPKEHUX MPUKIIAAiB) Maike 1ICHTUYHA.

VY xoA1 aHaii3y AOCHIKYBAaHOTO MaTepialy, NI BUCHOBKY: Y XyA0XKHIX

TBOpax MPEJICTABIEHO BEIUKY KIJIbKICTh 1 PI3HOMaHITTS ()pa30BUX JIECTIB, a IXHIH
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MEepPEeKIaa 3aJICKUTh BiJl TIEPEKiIaaada, BiJl MOBH, Ha SIKy TNEPEKIANAr0Th, aJlKe
CTPYKTypa MOBH OpHUTIHAIY ¥ TIEpeKIaay MOKe He 30iratucs. [miomaTiuani ¢hpa3osi
Jl€cioBa BaXKO YHUKaTH B odimiiHUX Oecijgax, AUIOBUX pO3MOBax, Ha
cniBOecinax. [lepexnan aHTMINACHKUX TBOPIB 3aJ€XKUTh BiJ ICTOPHYHOTO 4acy Ta
KpaiHu, Je MeImKkae Tmepeknanad. llepeknamad mparHe TOKa3aTh Kpacy W
MUJIO3BYYHICTh CBOE€1 MOBH, TOMY YacTO 3MIHIOE CJIOBa, IIOCHh OIyCKalOUH, MIOCh

J04ar041, HaMararo4muchb 36eperTH CMHUCJIOBC 3HAUYCHHA TCKCTY.
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JOAATOK A
Pucynox

Phrasal verb “KEEP”

- TPHMATHCA HAPIBHL 3

KHMOCE
. . Under
Upfup with _ 0 orerapars
. - TPHMATH ¥
- MATPHMYEBATH ) i .
MANOPAIKYEaHHI
- IPOJOEKYEA Around
At
- TPHMATHCA - TPHMATHCA
~ - IOMAaraTHcA
banrono nobmmzy
Away - HAMNOIETTHED
- TPHMATHCA ELITATHKY - HAMATATHCH
- He MIX0OHTH
On
- XORaH u:[ocr!\ —— From
NPOAOEXHTH
Down w’ - YTPHMATHCA

- He BCTABaTH (IPOJOEXKYEATH
CHIITH 9H JIeKATH <

- OPHTHIVEATH (BOCTAHHE,

qYCTEO)

- TOHMATH V MON0DAIEVEaHHI

Off
- TPHMATH Ha BLACTAH1
- He MAMYCKATH

- keep off! — mazag!

L
j ; )
In/ m with CTOCYHKZX 12 KHMOCE
) To keep out of
- HE BHITYCKATH To Out/ out of
- 3ANHINATHCA OCTOPOHE

- OPHMYIIYEATH - IOTPHMYEBAaTHCA - HE JOMYCEATH
CHJIITH BIOMA - He BTPYYaTHCA

- TPHMATHCA 90T0Ck - HE BHITYCKATH
(xeOpOTO) ™ Ty

- to be kept in — byt

- HE JOZBOIATH

SATHIMEHHEM

- marpEMyEaTH kepin
fire (porous)



To back up
To actup
- BHETHEATH
saTop - DapaxIHTH
- CTEOPHEATH - HAMpPHSYEATH
pesepEHY EOIMD - xEOpiTH
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JOAATOK b
Pucynox

Phrasal verbs with “Up”

To blow up

To catch up
- PESIYEATH

- IPHEXCIHETH
- Haspikae KoHGQIIET

- CEOTHTH

- TEpIITH HEEJATY

- OPHEADHTH,

- IIIOED MPAaNOEATH To add up IHTH, Sa.]'.l'j- HHTH
To move .
up: - To price up - THACYMORYRATH, To callup
MOCYHYTHCE : . - :
CYHY o i - MiApaX0EVEaTH; S To mix up
-HAEOIHTH A0EC, - Ty TATH
To hand up f /
p» Toendop
- IOETIACTH CITYEOEEY
To make w -
- BiOENaTH []P 3 )
3AKIHTYBATH
- SAK{HIATH Cb THMOCE
- EHHYTH -
- 385’ ASYEATH /
To give u
To lock up 8 "
To link up S - KHHYTH
- DO AENTECE
To polish up E o plecup
- 3’ EAHYEATH N
- sOHpaTH
- IICIHIIETH
- MIHIMATH
i To stand up
To shut up
- ECTaTH
To wrap up )
To pipe up - SMYCHTH 3aMOEKHYTH
- SAEEPIIHTH _
(sycrpia, s6opH) - SATOECTHTH - SAMHEATH
- MOE9aTH
Tosetup
- CTEOPIOEATH
To grow up To hey up
To break up - EIAIITOEYEATH
- Ro3piBaTH - DPOSXEEITEOBATHCE )
- mpETEETTE _ - OpPTaHIS0EYEATH
- HOPOCTIIIATH
- SaKiHTyEaTH - nrammH
- POSXOJHTHCE

- SACMYYIYERTH HACTPIH
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JTIOJIATOK B

Cmmcoxk 200 anriiiicbknx (ppa3oBux aieciiB

1. to act up: OapaxyiuTH, NOTaHO MPALIOBATH; MOBOAMTHUCS HEHAJIEKHO;
Kamnpu3yBaTH; 0oJiTH, MYYUTH; BUIIPABIOBYBATH / OYiIKyBaHHS.

2. to agree with smbd: migxoauTH; TOTOHKYBATUCS 3 KUMOCH.

3. to ask around: posnuTtyBaTH.

4. 10 act on / upon: BIUTUBATH; JTIATH.

5. to act out: po3irpyBaTu, BiAITBOPIOBATH.

6. to act up to / promise: TOTPUMYBATHUCS OOIITHKU.

/. to adapt for (to): mpucTOCOBYBAaTHCS; MPUBOIUTH Y BIJIMOBIIHICTS;
MIPWIAIITOBYBATH; 1T aHSITH.

8. to add to (everything / everybody): nomaBaTu; upHEIHYBATH;
(MaTeMaTHKa) J0/1aBaTH, CKJIAIaTH.

9. to add in: BxirOUaATH.

10. to add together nomaBatu: 361y1bIITyBaTH.

11. to add up: mniacymMoByBaTH; MiAPaxOBYBaTH; HABOJAUTU JOBOJIH;
MOSICHIOBATH.

12. to adhere to anything; norpumyBaTHCS; IPUEAHYBATHCS; BUKOHYBATH.

13. to advert to: mocunatucs; HaTIKATH; 3BEPTATHUCS IO KOTOCH; 3T yBaTH.

14. to advise with smbd / on / of / about smth: paguTucs 3 KUMOCH;
KOHCYJIbTYBaTHCH.

15. to affix (to, on, upon): NPUKPITUIIOBATH; HEYXUIILHO MaM’SITaTH; BECTH.

16. to be afflicted with: crpaxknatu; Oyt XBOpHUM.

17. to be afraid of: GosiTHCS; NIKATHCA.

18. to agree on / upon: 3MOBJIATUCS OO YOTOCh.

19. to agree about: TOMOBISTHUCH.

20. to agree together with smbd: cxoguTucs y nornsinax; y>xuBaTucs; OyTH

JI0 JTyTII.
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21. to alight out of / from / upon / at / on / upon: 31iTH; BUCKOYHUTH;
MIPU3EMITIOBATHUCS; CITyCKATHCS; OIyCKaTHCs (PO MTaxiB); PamTOBO, BUIAIKOBO
(3HaMTHCH).

22. to allive with: sicHo po3ymirounii mock; nuckisBa (the river was alived
with boats).

23. to allow for: Opatu n0 yBaru; poOUTH TOMNpPABKY Ha IOCh, POOUTHU
3HIKKY Ha moch (You must allow for some mistakes).

24. to ally to (with): Bctynaru B 1U1t00; COrO3.

25. to angle for (a compliment): moOuBaTHCs, BUNIPOIITYBAaTH KOMIUTIMEHTY.

26. to answer for; pyuatucst 3a KOrochb.

27. to answer back: orpuzarucs.

28. to appear in: rpatu poJib (to appear in the character of Othello).

29. to appear for (the defendant): BuctynaTu B Cy/i, B SIKOCTI 3aXMCHHUKA;
MPEACTABIATH (I1ICYTHOTO).

30. to appertain to something/something: Hanexxatu; BiTHOCUTHUCA.

31. to apply for: 3Beprarucs (mo poOOTy, TpaHT, CTUNEHJIO, MPOdecito
TOIIO).

32. to apply to: cripsiMOBYBaTH CBOIO yBary Ha II0Ch.

33. to appropriate for (t0): miaxoauTH, BiANOBIIaTH, IPU3HAYATH.

34. to approve of: cxBanmoBaTu, 3aTBEPIKYBaTH.

35. to argue with/against smbd: ciepeuaTucst 3 KUMOCH / POTH KOTOCh.

36. to argue about smth: criepeyaTucs npo 1mochk.

37. to argue away smth: BiToKpeMIIIOBaTH, 3arepeuyBaTH, BIIIMOBIISTUCS BiJl
YOTroCh.

38. to argue in favour of smth: HaBoAWTH TOBOJIU HA KOPUCTH YOTOCh.

39. to argue smb out (with smb): TOMOBUTHCS 3 KHMOCH MPO MIOCh.

40. to argue into: MepeKOHyBaTH.

41. to argue out of opinion: po3BiIOBATH YHMIOCH AYMKY, PO3MEPEKOHYBaTH

KOI'OCBb.
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42. to be armed with (information): MaTH y CBOeEMY pO3HOPSIKEHH]
BUYEPIIHY 1HPOPMAILIIO.

43. to arrange with smb about smth: ToMoBUTHCS 3 KUMOCH TIPO IIOCh.

44. to arrive at/in: mpuOyBaTH, TOCITaTH.

45. to article against smb, for smth: BucyBatu 00BHHYBaYEHHS MPOTHU KOTOCh
y 4OMYCh.

46. to ask about/after: craBUTH mNWUTaHHS, 3aMUTYyBaTH TNPO KOTOCH,
IIKABUTHUCH.

47. to ask for help: npocutu gooMoru, BUpyUKH.

48. to ask for trouble: Haknukatu Ha cebe HEMPUEMHOCTI.

49. to ask smb out: 3anpocutu (Ha moOayeHHs, y TOCTI).

50. to ask around: po3nurtyBaru.

51. to aspire to after: mparnyTu; JOMOTrTHCS.

52. to assent to: MOroAKyBaTUCA Ha II0Ch, 13 YUMOCH; BUCJIOBIIIOBATH 3TO/LY;
JT03BOJISTH.

53. to assimilate to (with): mpupiBHIOBaTH, TOPIBHIOBATH.

54. to assist in: Opatu y4acTs.

55. to assist at: OyTu IpUCYTHIM.

56. to associate with: ciiKyBaTucs, TATPUMYBATH 3B’ I30K.

57. to associate in: NpuegHYBATUCS, CTABATH MApPTHEPOM.

58. to assert (with): cTBepKyBaTH, HAMOJATATH, MIATBEPHKYBATH CIIOBAMHU.

59. to assume to: Oparu Ha cebe (KOMaHAyBaHHS, KOHTPOJIb),
MIPUBJIACHIOBATH.

60. to attend to: 3aliMaTHCSA, CTEKUTHU 32 YUMOCH; norisaaatu (to attend to the
education of children — n6atu npo BUXOBaHHS AiTeH).

61. to attribute to smth or smb: npunucyBaru, BITHOCUTH 332 PaXyHOK KOT'OCb.

62. to avenge to smb (for smth): momcTuTHCS KOMYCH 32 IIOCH, OTUTATUTH 32
ceoe.

63. to award smb for smth: HaropomKyBaTH KOroch YUMOCH; IPUCYAKYBATH

KOMYCb I110Ch.
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65.
66.

67

to be back: moseprarucs.
to be off: iTu, BUpymaru.

to be out: OyTu mo3a jgoMoM; OyTH BIJCYTHIM; MIATPUMYBATH KOT'OCH;

CTOSATH Ha YHEMYCH 0OI1i; pO34apOBYBaTH; BUXOAUTH 3 MOJIU; BUXOJIUTH 3 YKUTKY;

HaBaXXyBaTHCA HAa IIOCh,; ITPUIINHATU, KHUAATH.

67.
68.

to be over: 3akiHUyBaTHCs, J00IraTy KIHIIA, 3IMIIIATHCS 1103311y .

to be up: BcTaBaTH, MPOKHUIATHCS;, HE JISATATH CHATH; 30UIBIIYBATHCS;

3acMy4yBaTHUCs, TpUOYyBaTH B BEJIMKOMY TOpi, OyTH TOTOBUM, OYTH B HACTPOI.

69.

BIJI.

70.
71.
72.
73.
74.

KOIIIO.

75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.

to be up: OyTtu 3110HUM; pOOUTH IIOCH MOTAHE; BIMOBIAATH; 3aJ€XKaTH

to flow to: racutH; TyxHyTH; TyCHYTU (M’514); CTUXHYTH (Oyps, BITED).
to back down: matu 3agH1#A X17.

to back out: BiAMOBHUTHCS, MOPYIIUTH JOMOBJICHICTb.

to back away: BIIMOBIISTHCS, BIJICTYIIATH.

to back up: BUKIMKaTH 3aTOp, CKYyIYEHHs; CTBOPIOBATU PELENTYPHY

to back off: BincTynaru, moBepTaTucs, 3SMEHITUTH IIIBUJIKICTb.
to be down: nmouyBatu ceGe MPUTHIYCHUM.

to be fed up: 6yTu cutuM 1O roOpIIO.

to be talked with: BBaxkaTu 1moch npuBaOIMBUM.

to bear with: Tepmitu.

to bear out: neperparu.

to belong with: maTu BiiHOIIEHHS [10..., OyTH pa3oM 3....
to bend down: HaxunuTHCS.

to be up: 3BenMUyBaTH.

to cast off: crapryBaru.

to blow away: BpaxxaTu.

to blow up: 3akunaru.

to blew up: 3yopurn.

to fawn over-zaxommoBaTuCh KUMOCH/9MMOCh.
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89. to blow up: mnepebinblyBaTH; pO3AMYXYBaTH; TEPHITH MOPaA3KY;
Ha3piBaTH (KOHDIIKT).

90. to break in: BTpyTHTHCSI, IepepBaTH, BIaMyBaTUCh; POZHOCUTH B3yTT.

91. to break out: 36iratu, BuUpBaTUCS, BUPUBATHUCS; PO3KPUBATH, PO3BEPTATH;
criajaxyBaTu (BiifHa, MOXKEXKA).

92. to break up: nNpuUNUHATH, 3aKiHIYBaTH; PO3XOJIUTHUCS, TEpPEepBaATH
BITHOCHHU; 3aCMy4yBaTH HACTpiH, CIIOKIii; IepepruBaTu (CUTHAIN).

93. to break down: 3mamatu, 3pyHHYyBaTH; 37aBaTHCS (PO 370pPOB’A),
BHUCHAXHUTHCS, BTpAYaT CaMOBJIAJJaHH; MPOBAIUTHUCS, 3a3HATH HEBAYI.

94. to break into: BoupaTHcs, BTOpratucs; 3aiiHsITH MICLIE, TOCSATTH yCHIXy B
YOMYCh; HECIIO[IBAHO MOYaTH / BUOYXHYTH (CMIXOM, CITIBOM); YBIpBaTHUCH.

95. to break off: ypuBatuca, mnepepuBatu (po3MOBY, NEPEMOBHU);
BIJIJTAMATHUCS, BIIOKPEMUTHUCH.

96. to burst: cnamaxHyTH, BUOYXHYTH (CMIXOM, THIBOM, CJIbO3aMH);
BUKIIMKYBAaTH, BOJIATH; BUPUBATHUCS (3 OJIATY, 32 MEXKI1 YOTOCH).

97. to call up: Tenedonysaru.

98. to call back: BinkiaukaTH, moBepTaTH, 3raayBaTH.

99. to call down: 3acriokoOBaTH, YTUXOMUPIOBATH.

100. carry on: IpoJIOBKUTH, MPOAOBKYBATUCS; BECTH (CIIPaBY).

101. carry on: 3nuTucs; nasTrcs.

102. to carry off: mepemortu, BUrpartu.

103. to catch up: mpuxonutu, CXONMUTH; HAAOIYKUTHU; IPUBAOUTH, 3aXOIUTH,
3ayYUTH.

104. to check in: peectpyBaTucs, BiaMITUTUCS (TPUXOASIH HA POOOTY).

105. to come across: 6yTu 3pO3yMiJINM; 31aBATUCS; CIIPABJISTA BPAKCHHS.

106. to come along: 3’ IBASTUCS; Oy’KyBaTH; 3MEHIIIYBaTH.

107. to come back: moBepratucs.

108. to come in: yBIATH, IPUXOAUTH, IPUOYBATH.

109. to decide upon: BUPIIITUTH HA KOPUCTb.

110. to end up: 3akiHYYBaTHUCS YUMOCH.



111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
3aB’g3aTH.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
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to fall down: Bmactu, norepmnitu HeBAUY.

to fall off: 3mMenmryBatucs; cnaliaTu; moTipIIyBaTUC.

to feed on: romyBartucs.

to feel up to: mouyBatu cebe y 3M031 IIIOCH 3pOOUTH.

to find out: gizHaBaTHCs, 3’ ICOBYBATH, BUSBISTH, PO3MUTYBATH.

to give up: KuaaTy.

to get away: WTH, OIrTH, BTEKTH.

to get off: BimOyBaTH, BIANIPABIATUCS; BIIUMIIATH, PATYBATH.

to go back: moBeprarucs; BITHOBIIOBATUCS; 3ralyBaTH Yac; TSTHYTUCH.
to go by: OyTu BTpaueHUM; IPOXOUTH; CJIITyBATH.

to go down: 3MEHIITyBaTUCS; 3HIXKYBATUCS; CTUXATH; CIIATH; CIIAJaTH.
to go out: BUXOAUTH B JIIOJIU; TYJISITH; 3aKIHUYBATUCS; TOTOPITH.

to grow up: JOpOCIIIIATH; J03piBaTU(CS).

to hang up: moknactu ciayxaBKy; BIIKJIaJaTH; 3aKIHUYUTU, KUHYTH;

to hold off: ctpumyBartu; TpumaTu Ha BifCTaHI.

to hold on: 3auekartu.

to help out: momomorTu; BUpyYuTH.

to jam on: HATHUCHYTHU (TaJIbMA).

to jam away: MPOCYHYTHCS; TIPOIIITOBXYBATHCA.

to jazz up: 3poOUTH OLIBIIT MPUBAOTHUBUM.

to keep around: Tpumatu noGIuU3Yy.

to keep at: moMaraTtucs, HaIoJICTJIMBO HaMaraTucH.
to keep away: TpuMaTtucs OCTOPOHB; HE TT1IXOUTH.
to keep back: Tpumatucs Ha O6e3reuHii BiJCTaHI.
to keep on: 3ayimmaru.

kep up: po3xBamoBaTHCs.

to kick 1n: mounHaTtu midaTH.

to kick out: BuransTu (Korocn).

to knock down: 3akiHYMTH 11IOCH POOUTH.



140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.

to knock off: po3OuBaru; pyliHyBaTH; 31aMaTu.
to lash down: npuB’s3aTu.

to lash into: HakuHyTHCA.

to lash out: HakuHYTHCS; TITHATHACSA HA KOTOCH.
to lay on: opranizyBaru; miJroTyBaTH.

to lay out: BuTpavaru.

to let in: BmyckaTH BcepeuHy; MPOIMyCKaTH.

to let off: BimmycTuTH; 3anuIIaTUCs 0€3 MOKapaHHSI.
to link up: 3’ennyBatu(cs).

to live by: »xutu (3riHO 3 ...).

to log in(on): yBiiiTH; IpUETHATHUCS 10 CUCTEMHU.
to look up: monuBuTHCS.

to look for: mykaru.

to make after: Ha3goraHsATH; epeciTyBaTH.

to make away with: BukpacTu.

to make it up to: BIIIIIKOOBYBAaTH; KOMIICHCYBAaTH.
to make of: 3po3ymiTu; CKJIaCTH BpaKEHHS.

to make up: HaHecTu Makisik; ¢padyBaTH.

to melt down: maBuru.

to mess about: MOBOAUTHCS TypHO; OAaBUTHUCH.
to mix up: MIyTaTy.

to move into: B’ixaTu.

t0o move up: MIOCYHYTHUCh.

to opt for: oOpaTu; BimaTH nepesary.

to pass away: IIOMHUpaTH.

to pass by: mpoxoauTH MOB3.

to pick up: 30upatu; migHIMATH.

to pig at: Heoxoue iCTH; KOJIyIIaTH.

to pig out: MOrJIMHATH.

to pile up: HaKONIUYYBaTUCH.
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to pipe down: 3aMOBKHYTH.

171.to pipe up: 3arOBOpPHUTH.

172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.

to plug in: yBIMKHYTH.

to point out: BKa3aTwu.

to polish off: 3’icTu; po3mnpaBuru.

to polish up: mominuIUTH.

to pop in: 3aCKOYUTH.

to price up: MiJIBUIIUTH I[IHY.

to pull ahead: BunepemuTy.

to pull out: Buixatu.

to run away: TIKaTH; OIFTH; YXWISTHUC.

to run into: BUMAAKOBO 3yCTPITH; HATPAIIUTH; 3IIITOBXHYTHUCS.

to run on: IMPOIOBKHUTHU, HpOJ'IiTaTI/I; TPHUBATHU OOBHIC, 3aTAT'YBATUCA,

3aKIHYYBaTHUCS.

183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.

to run out: KIHUaTHCH.

to set down: 3anmucyBaTH; MICHbMOBO BUKJIQIATH; IPYKYBaTH.

to set off: BUpy1aTu B 10pory; MaTu HaMmip; JyMaTH.

to set up: cropy/KyBaTH; BCTAHOBJIIOBATH; 3aCOBYBATH; BIJKPHUBATH.
to shut up: 3MycuTH 3aMOBKHYTH; 3aMUKaTH; MOBYATH.

to show up: T1eMOHCTPYBaTH; BUSBIISATH; BUKPUBATH; 3BUHYBAUyBaTH.
to shut down: 3ynmuHUTH; BIAKIIOUNTH, TYIINTH; 3aKPUTH.

to sit down: cigaTH; 3aMMaTH MICIIE.

to stand by: Oyt Ha 001l KOrOCh; TOMOMAaraTu; NIATPUMYBATH.

to stand up: BcTaBaTH: CTaTH; CTOSATH.

to switch off: BuMukaTu; po3’eqHyBaTH.

to run behind: He BcTuraTu.

to wind down: po3caa0IsITUCE.

to wrap up: 3aBepiuTH (3ycTpiy, 300pH).

to drag on: 3aTaryBaru.

to mull over: moBro 0OMipKOBYBaTH, «IIEPEIKOBYBATH» B TyMKax



199. to fall out: mocBaputucs.

200. figure out: po3ibpaTucs.
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NOIJATOKT
Tabnuys

Amneniticoki 1oiomu 3 Phrasal verbs

[miomu

Amnaini3 Phrasal verbs

CMmuciiose

1. Get out of hand

verb + prep + prep

BUWUTH 3-T11]T KOHTPOJTIO

inseparable BTPATHUTHU yIPaBIIHHS
intransitive
idiomatic
2. Get something out of | verb + obj + prep+prep | 3pobuTn JTABHO
your system separable 3amymaHe, o0  gaii
transitive pyxaTHcs
idiomatic
3. Go back to the|verb+adv+ prep moyaTd 3 IOYATKY

drawing board

inseparable
transitive

idiomatic

(mobpe, MiHAM, MOYHMHAN

CIIOYATKY)

4. Get your act together!

verb + obj + adv
separable
transitive

idiomatic

MoYaTH IIOCh pa3oM / 3a
KOMIIaHII0 1 BCTHTHYTH

3po0uTH

5. Hang in there

verb + prep
inseparable
intransitive

idiomatic

HE OJsIrancs

6. To get bent out of

shape

verb + object + prep
separable
transitive

idiomatic

3dCMYTUTHCH

7. Pull yourself together

K CaMOCTI{HEe peyeHHSs

3acnokoxcs! (He
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MaHIKyH, HE 3JTUCh)

8. Speak of the devil

verb + prep
inseparable
transitive

idiomatic

qopTa 3rajaeni, och 1

3’ IBUTHCHI

9. Keep an eye on

something...

verb + object + prep
separable
transitive

idiomatic

HarjpgaTt, A0rjesiaaTt 3a

KHMMOCH Y1 YUMOCH

10. Pigged out

verb + preposition
inseparable
transitive

idiomatic

HalcTUCA JI0CX0Yy,
o0xepTHCs

| stayed at home at the
weekend and pigged out

— S zamummBCcS  Ha

BUXITHUX yaoma 1
o0xepcst

11. Don’t count you |verb+ object + prep HE TOKJIajaitech Ha

chickens before they | separable 0JIar ooy YHU N

hatch transitive pe3yJIbTaT, TOKH TIOJis
idiomatic He BimOymacs (puciiB’s:

«Kypuar BOCEHU
PaxyroTh»)

12. Go down in flames Verb+adverb IIPOBAJIUTHCS 3 TPICKOM
inseparable 3rOpITH BiJ COPOMY
transitive
idiomatic

13. Have your head in the
clouds

verb + object + prep
separable

transitive

OyTH pO3CISTHUM
OyMKaMH  BUTAaTH B

XxMapax
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idiomatic

14. An apple a day keeps

the doctor away

verb + object + adverb
separable
transitive

idiomatic

oJHE SOJTYyKO Ha JIeHb — 1
JiKap He MoTpioeH
3I0pOBE XapyyBaHHS =

3I0POBE T1JIO

15. Let the cat out of the
bag

verb + object + prep
separable
transitive

idiomatic

SIK I1JI€ PCUCHHS

PO3KPUTH CEKPET

16. Hit the nail on the
head

verb + object + prep
separable
transitive

idiomatic

BJIYYUTH TOYHO B I_[iJ'IB,

AYKC TOYHO CKa3aTH

17. Beat around the bush

verb + adverb

YHHUKATH IrOBOPUTH

inseparable PsIMO, XOJUTH JIOBKOJIA,
transitive HEJIOTOBOPIOBATH
idiomatic
18. Wrap your head |verb + object + adverb 3pO3yMITH IIOCH CKJIAIHE
around something separable
transitive
idiomatic
19. You can say that |verb + object + adverb e TpaBla, IJIKOBUTO
again separable BipHO!
transitive
idiomatic
20. Barking up the wrong | verb + preposition TTOMHUJISITUCS, IIyKaTH

tree

inseparable
transitive

idiomatic

pILIEHHS HE TaM
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21. Don’t cry over spilt

verb + preposition

HCMa€ IIPHUIUH CYMYBATH

milk inseparable 4yepe3 yKe 3/M1ICHEHE
transitive
idiomatic
22. Good things come to | verb + preposition XTO TEPIHTh — TOMY
those who wait inseparable BIJIA€THCS
transitive SKIIO 3a4eKaTd, BCE
idiomatic BUIi/IE
23. Hit the sack (before | verb + object + preps JOCTIBHO: BIApUTH
...). He never hits the | separable MIIIOK
sack before midnight transitive JISTTH CHIATH, TITH CTIaTH
idiomatic

24. GO easy on someone.

verb + object + prep

HE Cyau CyBOpo, Oylb

Don’t go easy on Sasha, | separable M’ SIKIITHM

he is too young transitive
idiomatic

25. Be up in arms (30pos, | verb + prep + prep Oyt o0ypeHuM,

a He PyKH) inseparable PO3IIpaTOBaHKM,
transitive TOTOBHM JIO IIPOTECTY
idiomatic

26. Keep an ear to the

verb + object + prepos

3aBXKIM TPUMAaTH BYXO

ground separable rocTpo, OyTH HACTOPOXKI,
transitive «TpUMaTH  PyKy  Ha
idiomatic YyJIBCI»

27. To be out of|verb+prep+ prepos BUPOCTH 3  TCIIOIIOK;

swaddling clothes

inseparable
transitive

idiomatic

CTaTu JOPOCINM

28. To be over the moon

verb + prepos

OyTd Ha cbOMOMY HeOI
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inseparable
intransitive

idiomatic

BT I1aCTH; TIyKe

macCJIMBUM

29. To green with envy

verb + prepos
inseparable
transitive

idiomatic

JTy’K€ 3a37pUTH

30. To be in black mood

verb + preposition
inseparable
transitive

idiomatic

Oytun y IOTAHOMY
HaCTpOI, OoyTu
pPO3paTOBAHUM,

MPUTHIYCHUM




SUMMARY

The research paper examines the translation of phrasal verbs in English
language fiction, exploring their structural, semantic and contextual properties.
Phrasal verbs represent a very important component of modern English. The study
IS based on a contextual, quantitative and comparative analysis of phrasal verbs
identified in Charlotte Bronte’s “Jane Eyre” and J.K. Rowling “Harry Potter and
the Philosopher’s Stone”, representing two different historical periods of English
language.

The result show that the most widely used type of phrasal verbs in texts is
idiomatic construction which meaning depend on context. The analysis of
Ukrainian translations shows that translators use strategies of contextual
substitution, descriptive translation, semantic equivalence and a range of
grammatical and lexical transformations with the aim to preserving the meaning
and stylistic tone and the original-source expressions. The strategies provide an
accurate transfer of narrative dynamics. Emotional tone and pragmatic meaning

typical of the authors’ writing.

Keywords: phrasal verbs, fiction, semantics, translation transformations,

translation.



Jexaapaunis
aKka/ieMiuHoi 100poYeCHOCTi

3100yBava crynens Buuoi ocsiru 3HY

S, buunna AHnacracis OnekcaHIpiBHA, CTyJE€HTKa 2 Kypcy MaricTpaTypH,
dbopMu HaBuaHHS 3a04Ha, (HaKyIbTETy 1HO3eMHOI ¢inoiorii, cnemianbHicTs 035
«®Dinomnoris», OCBITHRO-MpodeciiiHa mporpaMa mepekiian (aHTIIMChKH), agpeca
eslekTporHoi ot buchinanastya4444@gmail.com,

— TIATBEPKYIO, 10 HalMcaHa MHOIO KBamidikaliiiHa poOoTa Ha Temy
«Oco0MMBOCTI BUKOPUCTAaHHSA (pa3oBUX JIECITIB B aHTJIOMOBHIN XYJOXKHIH
JiTepaTypl Ta MNpoOJieMH IX TMepeKyiaay» BIJNOBIAAE BUMOraM akKaJeMI4HOi
J0OpPOYECHOCTI Ta HE MICTUTDh MOPYIIIEHb, 1110 BU3HAUYEH1 Yy cT. 42 3akoHy YKpainu
«IIpo ocBITY», 31 3MICTOM SIKUX O3HAHOMIICHA;

— 3asBJISIIO, 10 HaJlaHa MHOIO JIJIsl MEPEBIPKU €JIEKTPOHHA BEpCist poOOTU €
1IEHTUYHOIO 11 IPyKOBaHIi Bepcii,

— 3roJHa Ha TMEpEeBIPKY MO€i POOOTH Ha BIANOBIAHICTE KPHUTEPISIM
aKaJgeMigyHO1 JOOPOYECHOCTI Y Oynb-sIKUW CIOCIO, Y TOMY YHCIl 3a JOMOMOTOIO
[HTEpHET-CCTEMH, a TakOX Ha apXiByBaHHA MO€i poOoTu B 0asi JaHUX Ili€l

CHCTCMU.

JlaTa 26.11.25 buuuna A.O.



